


EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child
it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully. Correct Order: Baby seat initial setup - fasten child
- fasten baby seat in the car.

SE - VARNING! Denna korta manual fungerar bara som en &versikt! For att forsékra dig om att ditt barn skyddas pa
bésta séatt och har hogsta komfort maste du lasa igenom och félja den kompletta manualen. Rétt ordningsféljd: Montera
bilbarnstolen — spann fast barnet — fast bilbarnstolen i bilen.

NO - ADVARSEL! Fglgende korthandbok tiener kun til & gi et overblikk! For at barnet ditt skal veere best mulig beskyttet
og ha det sa komfortabelt som det gar an, er det avgjerende at du leser og felger hele brukerhandboken ngye. Riktig
rekkefolge: Farste gangs montering av barnesetet — fest barnet — fest barnesetet i bilen.

FI - VAROITUS! Tama lyhyt kayttdopas toimii vain tiivistelmana! Istuimen turvallisen ja mukavan kaytdn takaamiseksi
on tarkeas, etta luet koko kayttdoppaan huolellisesti lapi ja noudatat oppaassa annettuja ohjeita. Oikea jarjestys:
Turvaistuimen ensiasennus — kiinnita lapsi — kiinnita istuin autoon.

DK — ADVARSEL! Denne korte manual fungerer kun som en oversigt. For at sikre maksimal beskyttelse og komfort
for dit barn er det vigtigt at leese og falge hele brugervejledningen omhyggeligt. Rigtig reekkefalge: Farste indstilling af
barnessedet — fastgarelse af barnet — fastgarelse af barneseedet i bilen.

S| - OPOZORILO! Ta kratka navodila sluzijo le za hiter pregled. Za maksimalno zas$¢ito in udobje vasega malcka pa
je iziemno pomembno, da skrbno preberete celotna navodila in jim sledite. Pravilno zaporedje: Zacetna namestitev
otroSkega sedeza — pripenjanje malcka — montaza otroSkega sedeza v avto.

HR — UPOZORENJE! Ovaj kratki priruénik sluzi samo kao pregled. Za maksimalnu zastitu i najbolju udobnost vaseg
djeteta vazno je pazljivo procitati i cijeli korisnicki priru¢nik. Pravilni redoslijed: Po¢etno postavljanje dje¢jeg sjedala-
vezanje djeteta-montiranje djecjeg sjedala u automobil.
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ATON Q I-SIZE

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

09/2015

Approval

CYBEX Aton Q i-Size —
infant car seat

ECE R 129 Size: 45-75 cm
Weight: Up to 13 kg

Godkéannande

CYBEX Aton Q i-Size —
babyskydd

ECE R 129 Size: 45-75 cm
viktt: Upp till 13 kg

Godkjennelse

CYBEX Aton Q i-Size —
baby bilsete

ECE R 129 Size: 45-75 cm
Vekt: opp til 13 kg

DEAR CUSTOMER

Thank you very much for purchasing the CYBEX Aton Q
i-Size. We assure you that in the development process of
the CYBEX Aton Q i-Size we focused on safety, comfort
and user friendliness. The product is manufactured under
special quality surveillance and complies with the strictest
safety requirements.

“ WARNING! For proper protection of your child, it is
essential to use and install the CYBEX Aton Q i-Size
according to the instructions given in this manual.

NOTE! According to local codes the product
characteristic can be different.

NOTE! Please always have the instruction manual at
hand and store it in the dedicated slot under the seat.



BASTA KUND

Tack for att du har valt Aton Q-i-Size Vi férsakrar er ATT
i utvecklingsprocessen av CYBEX Aton Q-Size har vi
fokuserat pa sékerhet, komfort och anvandarvénlighet.
Produkten &r under speciell kvalitetsévervakning och
uppfyller de strangaste sakerhetskraven.

B WARNING! For fullgott skydd for ditt barn, &r det
viktigt att anvénda och installera CYBEX Aton Q-i-
Size enligt instruktionerna i denna manual.

NOTERA! Enligt loka koder kan produkten vara karisktikt
annorlunda.

NOTERA! Vanligen ha alltid bruksanvisningen till hands
och férvara den i sérskild plats under séatet.

KJZAERE KUNDE

Tusen takk for at du kjspte CYBEX Aton Q i-Size. Vi
forsikrer deg om at i utviklingsprosessen av CYBEX
Aton Q I-Size har vi fokusert pa sikkerhet, komfort og
brukervennlighet. Produktet er utviklet under special
kvalitetsovervakning og overholder de strengeste
sikkerhetskrav.

B ADVARSEL! For riktig beskyttelse av baret ditt, er
det viktig & bruke og installere CYBEX Aton Q I-Size
i henhold til instruksene i denne handboken.

NOTER! Ifglge lokale koder kan produktet veere
karakteristiske annerledes.

NOTER! Ha venligst alltid denne manual i naerheten.
Opbevar den eventuelt i den beregnede lomme under
setet.
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THE BEST POSITION IN THE CAR / COMPATIBILITY

This is an ,i-Size" Child Restraint System. It is approved
to ECE R 129, for use in, ,i-Size compatible* vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle users’ manual. If your vehicle does not
have an i-Size seating position, please check the vehicle
typelist that is included whether the installation is allowed.

n WARNING! Neither Aton Q i-Size nor Base Q i-Size
may be combined with other systems and be used.
The warranty expires as soon as something is
changed.

Always check before buying the Aton Q i-Size whether
the seat can be properly installed in your vehicle. Proper
installation can be done either by using Base Q i-size,
ISOFIX on the system or by using the 3-point belt system
of the vehicle.

“ WARNING! Proper installation can be done either
by using Base Q i-size, ISOFIX on the system or by
using the 3-point belt system of the vehicle.

NOTE! High volume front-airbags expand explosively.
This can result in the death or injury of the child.

“ WARNING! Do not use the Aton Q i-Size in front
seats equipped with activated front-airbag. This does
not apply to so-called side-airbags.



DEN BASTA PLATSEN | BILEN/KOMPATIBILITET

Detta &r en "in-Size” Child Restraint System. Den &r
godkend efter ECE R129, fér anvandning i "i-Size
kompatibla” fordons sittplats Som framgar av bilens
anvandar handbok. Om bilen inte har en i-Size sittplats,
kontrollera i bilens typlista att installationen ar tillatet.e

“ VARNING! Varken Aton Q i-Size och Base Q i-Size
kan kombineras och anvéndas med andra system.
Garantin upphor att gélla om nagot andras.

Kontrollera alltid innan du kdper Aton Q i-Size att den
kan installerat korrekt i bilen. Korrekt installation géres
antingen genom att anvénda Base Q i-Size, ISOFIX
systemet eller genom att anvanda 3-punktsbaltet i
fordonet.

n VARNING! Korrekt installation géres antingen
genom att anvénda Base Q i-Size, ISOFIX systemet
eller genom att anvanda 3-punktsbaltet i fordonet.

OBSERVERA! Hog volym kan fa front-airbags att
expanderar explosivt. Detta kan leda till dédsfall eller
skada barnet.

“ VARNING! Anvand alldrig Aton Q i-Size i framsatet
som har en aktiv front-airbag Detta géller inte
sidokrockkuddar.

DEN BESTE PLASSERINGEN | BILEN/ KOMPATIBILITET

Dette er et ,i-Size” Child Restraint System. Den er
godkjent etter ECE R 129, for bruk i ”I-Size kompatible”
sitteposisjoner i kjgretoyet som er indikert av
bilprodusenten i bilens brukerhandbok. Hvis bilen din ikke
har en |-Size sittestilling, kan du sjekke kjgretay typelisten
som er inkludert, om installasjonen er tillatt.

“ ADVARSEL! Verken Aton Q I-Size eller Base
Q I-Size kan benyttes i kombinasjon med andre
systemer. Garantien utlgper sa snart noe er endret.

Sjekk alltid far du kjgper Aton Q I-Size om setet kan veere
riktig installert i kjaretayet. Riktig installasjon kan gjeres
enten ved & bruke Base Q I-size, ISOFIX pa systemet
eller ved & bruke tre-punkts beltesystemet i kjoretoyet.

“ ADVARSEL! Riktig installasjon kan gjeres enten ved
a bruke Base Q I-size, ISOFIX pa systemet eller ved
a bruke tre-punkts beltesystemet i kjgretoyet.

NOTER! Front-airbags med hgyt volume utvider seg
eksplosivt. Dette kan medfere dedsfall eller skader pa
barnet.

“ ADVARSEL! Ikke bruk Aton Q I-Size i forsetene som
er utstyrt med aktivert front-airbag. Dette gjelder ikke
for sakaldte side-airbags.



FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR

It is possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of
usage and/or discolouration. In order to avoid this, you
could, for example, place a cover or towel underneath it.
In this context, we would also like to refer to you to our
cleaning instructions, which must absolutely be followed
before the first use of the seat.

CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

The carrying handle can be adjusted into 4 different
positions:

A:  Carrying/Driving-Position.

B+C: For placing the baby in the seat.

D:  Safe sitting position outside the car.

n WARNING! In order to avoid unwanted tilting of the
seat whilst carrying, make sure that the carry handle
(1) is locked in the carrying position A.

« In order to adjust the handle (1) press buttons (2) on left
and right side on the handle (1).

* Move the carry handle (1) with adjustment buttons
pressed (2) forwards or backwards until it automatically
locks in the desired position.



FOR ATT SKYDDA DIN BIL

Det &r mojligt att vissa saten i bilen som ar gjorda av
mjukt material (t.ex. velour, lader, etc.) kan visa tecken
pa anvandning och / eller missfargning. Fér att undvika
detta kan du, till exempel, anvéanda ett bilstols skydd |
detta sammanhang vill vi ocksa hanvisa till var underhalls
instruktioner, som absolut maste féljas fore den forsta
anvandningen av satet.

BARHANDTAG JUSTERING

Béarhandtaget kan justeras i 4 olika lagen:
A:  Béra/ Kor-position.

B+C: For placering av barnet i séatet.

D:  Séker sittstallning utanfor bilen.

n VARNING! For att undvika oénskad lutning av
babyskyddet nér du bar, se till att barhandtaget (1) &r
last i barlage A.

« For att justera barhandtaget (1) Tryck pa knapparna (2)
pa vanster och héger sida vid barhandtaget (1).

« Flytta barhandtaget (1) med justerings knapparna
intryckta (2) framat eller bakat tills den lases
automatiskt i den dnskade positionen.

FOR BESKYTTELSE AV BILEN

Bilseter av mykt materiale (f.eks. Velor skinn, etc.) kan
etter hvert vise tegn pa bruk og / eller misfarging. For a
unnga dette, kan du for eksempel plassere et handkle
under setet. Vi vil i denne forbindelse ogsa henvende dig
til rengeringsinstruktionerne, som ma og skal falges for
saedet tages i brug forste gang.

JUSTERING AV BAREBGYLEN

Baerebgylen kan justeres i 4 posisjoner:
A:  Bere/kjgre posisjon

B+C: For a plassere barnet i setet.

D:  Sikker sittestiilling utenfor bilen.

u ADVARSEL! For a unnga ugnsket vipping av setet i
forbindelse med beering, serg for at beerehandtaket
(1) er last i beereposisjon A.

« For & justere handtaket (1) trykk knapper (2) pa venstre
og hayre side pa handtaket (1).

« Flytt baerehandtaket (1) med innstillingsknappene
trykket (2) forover eller bakover til den automatisk laser
i ensket posisjon.

1"



ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and
hard objects.

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height

does the headrest offer your child the highest degree of

protection and safety. The height of the headrest can be
adjusted to eight different positions.

* The headrest must be adjusted to leave free two
fingers’ width between the child‘s shoulder and the
headrest.

« Activate the adjustable handle ring (3) on the upper side
of the headrest and bring the headrest into the required
position.



HOJD-JUSTERBART HUVUDSTOD

OBSERVERA! Se till att bilbarnstolen ar fri fran leksaker

och harda féremal. Kontrolera att bilbarnstolen inte har

leksaker eller harda féremal i sig.

OBSERVERA! Férst nar huvudstodet &r justerat till

lamplig hojd ger det ditt barn den basta sakerheten

Huvudstodets hojd kan justeras i atta olika lagen.

» Nackstodet ska justeras sa man far tva fingrar "bredd
mellan barnets axel och nackstédet.

« Dra i handtags ringen (3) pa ovansidan av huvudstédet
och justera nackstodet till nskad position.

JUSTERING AV NAKKEST@TTEN

NOTER! Sikrer dig, at legetaj og hard objekter ikke er
placeret i seedet.

NOTER! Hovedstgtten giver kun dit barn den hgjeste
sikkerhed og beskyttelse, nar det er justeret til den E
rigtige hgjde. Hojden af hovedstatten kan justeres til otte
forskellige positioner.
« Hodestotten ma justeres med plass til to finger-bredder

mellom barnets skulder og nakkestgatten.
« Aktiver den justerbare handtak ringen (3) pa oversiden

av hodestgtten og for nakkestatten til gnsket posisjon.



SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts (4) are firmly attached to the headrest
and must not be adjusted separately. Make sure that the
headrest is correctly locked in place before you use the seat.
« Loosen the shoulder belts (4) by activating the
adjustment handle on the central adjuster (5) and
simultaneously pulling both shoulder belts (4) upwards.

» Open the belt buckle (6) by pressing firmly on the red
button.

NOTE! Always pull the shoulder belt (4) and not the

shoulder pads (7).

« Put the child in the child seat.

« Adjust the shoulder belts (4) to fit exactly over your
child’s shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts (4) are not

twisted or crossed over.

« Bring both belt tongues (8) together and lock them into
place in the belt buckle (6) with an audible “CLICK”.

« Gently and cautiously pull on the central adjuster belt
(9), in order to tighten the shoulder belts (4) until they lie
against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the

CYBEX Aton Q i-Size, the shoulder belts (4) should lie as

close as possible to the body.



SAKRA MED HJALP AV SELE SYSTEMET

Axelbaltena (4) &r fast anslutna till nackstodet och far
inte justeras separat. Kontrollera att nackstddet ar i ratt
positions innan du anvander stolen.
« Lossa axelbaltena (4) genom att trycka pa knapp
pa centraljusteringen (5) och samtidigt dra bada
axelbanden (4) uppat.
» Oppna spannet (6) genom att trycka hart pa den réda
knappen.
OBSERVERA Dra alltid axelremmen (4) och inte i
axelvaddarna (7).

« Sétt barnet i babyskyddet.

« Justera axelbanden (4) for att passa exakt éver barnets
axlar.

OBSERVERA! Kontrplera att axelbaltena (4) inte ar

vriden eller korsade 6ver varandra.

+ Ta bada baltestungorna (8) tillsammans och las dem pa
plats i béltesspanne (6) med ett horbart "klick”.

» Drag mjukt och forsiktigt i centraljusterins baltet (9),
i syfte att dra at axelbaltena (4) tills de ligger mot
kroppen pa ditt barn.

OBSERVER! Foér att fa optimalt skydd fran CYBEX Aton

Q i-Size, For att fa optimalt skydd fran CYBEX Aton Q

i-Size, ska axelbaltena (4) ligga sa nara som mojligt mot

kroppen.

SIKRING VED HJELP AV SELESYSTEMET

Skulderbeltene (4) er godt festet til nakkestatten og
ma ikke justeres separat. Sikrer dig, at hovedstetten er
placeret korrekt, for du bruger seedet.

* Losne skulderbeltene (4) ved a aktivere
justeringshandtak pa sentraljusteringen (5) og samtidig
trekke begge skulderbeltene (4) oppover.

+ Apne beltelésen (6) ved & trykke hardt pa den rede
knappen.

NOTER! Trekk alltid i skulderbeltet (4) og ikke i

skulderputene (7).

« Sett barnet i blistolen.

« Juster skulderbeltene (4) til & passe akkurat over
barnets skuldre.

NOTER! Pass pa at skulderbeltene (4) ikke er vridd eller

krysset hverandre.

« For begge belte tunger (8) sammen og lase dem pa
plass i beltespennen (6) med et harbart "klikk”.

+ Skansomt og forsiktig dra i sentraljusterings beltet
(9), for a stramme skulderbeltene (4) til de ligger mot
kroppen til barnet ditt.

NOTER! For a oppna optimal beskyttelse fra CYBEX

Aton Q i-Size, ber skulderbeltene (4) ligge sa neer

kroppen som mulig.




SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always strap your baby into the infant car seat
and never lose sight of your baby.

“ WARNING! Plastic parts of Aton Q i-Size heat up in
the sun. Your baby may get burnt. Protect your baby
and the car seat from intense exposure to the sun
(e.g. putting a white blanket over the seat).

+ Take your baby out of the car seat as often as possible
in order to relax its spine.

« Interrupt longer journeys. Remember this as well, when
using the Aton Q i-Size outside the car.



SAKERHET FOR DITT BARN SIKKERHET FOR DITT BARN
OBSERVERA! Spann alltid fast barnet i bilbarnstolen och  NOTER! Alltid stropp babyen din inn i baby bilsete og

glémm aldrig att halla 6gonen pa ditt barn. aldri mist synet av baby din.

“ VARNING! Plastdelarna i Aton Q i-Size vérms upp i “ ADVARSEL! Plastdelene pa Aton Q i-Size varmes u
solen. Ditt barn kan bli brand. Skydda ditt barn och opp i solen. Pas derfor pa dit barn. Beskyt dit barn
bilbarnstolen fran intensiv solexponering (t.ex. satt og autostolen fra intens soleksponering (f.eks. ved at
en vit filt dver satet). leegge et hvidt klaede over stolen).

« Ta at ditt barn ur bilstolen sa ofta som mdgjligt for att + Tag dit barn ud af stolen sa ofte som muligt for at

slappna avbelasta ryggen. afbelaste dets rygsgjle.

« Ta pauser vid langre resor. Kom ihag detta ocksa, nar « Afbryd lzengere kgreture. Husk dette ogsa, ved bruk av

du anvénder Aton Q i-Size utanfor bilen. Aton Q i-Size utenfor bilen.



SAFETY IN THE CAR

n WARNING! Never use the Aton Q i-Size on a car
seat with an activated front airbag. This does not
apply to so-called side airbags.

In order to guarantee the best possible safety for all
passengers make sure that...

foldable backrests in the car are locked in their upright
position.

when installing the Aton Q i-Size on the front passenger
seat, adjust the car seat in rearmost position.

you properly secure all objects likely to cause injury in
the case of an accident.

all passengers in the car are buckled up.

.

n WARNING! The child seat and the Base Q i-Size
must always be secured correctly in the vehicle even
when not in use. In case of an emergency brake or
accident, an unsecured child seat may injure other
passengers or yourself.



SAKERHET | BILEN SIKKERHET | BILEN
B vARNING! Anvind aldrig Aton Q i-Size pa et bilsate [} ADVARSEL! Bruk aldri Aton Q i-Size pa en bil sete

med en aktiverad front-airbag. Detta géller inte sa med en aktivert foran airbag. Dette gjelder ikke for
kallade sidokrockkuddar. sakalte sidekollisjonsputer.
For att garantera basta méjliga sakerhet for alla For a sikre best mulig sikkerhet for alle passasjerer vaere
passagerare se till att ... sikker pa at ...
« justerbara ryggstod i bilen lases i sitt uppratt Iage « alle foldbare rygleen i bilen er last i deres oprejste
« nar du installerar Aton Q i-Size pa det framre position
passagerarsétet, justera satet i bakersta laget. « nar du installerer Aton Q i-Size pa passasjersetet foran,
« alla objekter som kan orsaka skada i handelse av en juster bilsete i bakerste posisjon.
olycka « alle objekter, der kan give skader i tilfeelde af et uheld
« alla passagerare i bilen ar fastspanda. « alle passasjerer i bilen er spent fast.

n VARNING! Babyskyddet och Base Q i-Size maste n ADVARSEL! Barnesetet og Base Q i-Size ma alltid

alltid fastas ordentligt i fordonet, &ven nér de inte sikres riktig i bilen selv nar den ikke er i bruk. Et
anvands. | handelse av en panikbromsning eller seede, der ikke er fastgjort, kan skade bilens @vrige
olycka, kan en icke béltad bilbarnstol skada andra passagerer i tilfaelde af et uheld.

passagerare eller dig sjélv.
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CONNECTING THE CHILD SEAT WITH BASE Q I-SIZE
Please select the appropriate seat in the vehicle.

NOTE! If your vehicle does not have an i-Size seating
position, please check the vehicle typelist that is included.

If the ISOFIX points (10) of your vehicle are difficult to
access please use the provided ISOFIX insert guides (11)
that fix on the ISOFIX attachment points (10) permanently.

FIXING THE BASE Q I-SIZE IN VEHICLE

Unfold the support leg (12) until it locks. Now unfold the
ISOFIX locking arms (13) by 180° toward the ISOFIX
insert guides (11) as shown.

Fix the two ISOFIX locking arms (13) in the ISOFIX
insert guides (11) with an audible ,CLICK" to the ISOFIX
anchorage points (10). Make sure that the Base Q i-Size
is fixed well by trying to try pull it out. The green security
indicator (14) connected to the two red release buttons
(15) must be clearly visible.



MONTERING AV BABYSKYDDET MED BASE Q I-SIZE
Valj 1amplig plats i fordonet.

OBSERVERA! Om din bil inte har en i-Size séte,
kontrollera fordonets typlistan som ingar.

Om ISOFIX punkterna (10) i din bil &r svarigheter att

komma at anvand de medféljande ISOFIX insatsguid (11)
som fixerar ISOFIX pa fastpunkterna (10) permanent.

MONTERING AV BASE Q I-SIZE | BILEN

Fall ut stodbenet (12) tills den laser. Vrid ut ISOFIX
lasarmarna (13) 180° mot ISOFIX insats guider (11) som
visas.

Fast de tva ISOFIX lasarmar (13) i ISOFIX insats
guiderna (11) med ett hérbart “klick” till ISOFIX
fastpunkter (10). Se till att Base Q i-Size fixeras

val genom att férsdka dra ut den. Den gréna
sakerhetsindikatorn (14) som &r ansluten till de tva réda
lasknapparna (15) maste synas tydligt.

MONTERE BARNESETET MED BASE Q I-SIZE
Velg riktig sete i bilen.

NOTER! Huvis bilen din ikke har en i-Size sittestilling, kan
du sjekke kjaretoyets typeliste som er inkludert.

Hvis Isofix punktene (10) av bilen din er vanskelig a fa
tilgang ma du bruke den medfglgende ISOFIX innsats guider
(11) som fester pa ISOFIX festepunktene (10) permanent.

MONTERE BASE Q I-SIZE | KIGRETQY

Brett ut stattebenet (12) til den lases. Utfold na Isofix
lasearmene (13) ved 180° mot ISOFIX innsats guider (11)
som vist.

Fest de to Isofix-lasearmene (13) i ISOFIX innsats
guidene (11) med et harbart "klikk” til Isofix festepunkter
(10). Serg for at Base Q i-Size er festet godt ved

a prgve a preve a trekke den ut. Den gregnne
sikkerhetsindikatoren (14) koblet til de to rede
utlgserknappene (15) skal vaere godt synlig.
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ADJUSTING THE SUPPORT LEG

Make sure that the support leg (12) is fixed in the forward
position. Pull the adjustment handle (16) at the bottom

of the support leg away and simultaneously pull the
support leg (12) out until it touches the vehicle floor. Pull
the support foot to the next latch to ensure optimal force
absorption. Please ensure that the support leg indicator
(17) shows GREEN.

“ WARNING! The support leg must always have direct
contact with the ground. It is not allowed to place
objects under the support leg. For information on
the storage compartments in the foot area please
contact your vehicle manufacturer.

LOCKING THE ATON Q I-SIZE

NOTE! Make sure that the surface of the Base Q i-Size is
clear of free objects.

Make sure that the carry handle is fixed in carrying
position A and the child is secured with the integrated
belt system. Place the Aton Q i-Size in rearward facing
position on the Base Q i-size. Please ensure that both
locking bars (18) lock with an audible ,CLICK*. Check
whether the base indicator (19) on the Base Q i-Size is
GREEN. If the indicator is not GREEN, the seat is not
sufficiently locked. If necessary, repeat the procedure.



JUSTERING STODBEN

Se till att stodbenet (12) fixeras i det frdmre laget. Dra i
justeringshandtaget (16) vid botten av stddbenet och dra
samtidigt ut stddbenet (12) till fordonets golv. Dra stédbenet
till nésta hack for att sékerstalla optimal tryck mot bilens
golv. Se till att stédbens indikatorn (17) visar grént.

“ VARNING! Stédbenet maste alltid ha direktkontakt
med golvet. Det &r inte tillatet att placera
féremal under stédbenet. For information om
férvaringsutrymmen vid stédbens omradet kontakta
din fordonstillverkaren.

LASA FAST ATON Q I-SIZE

OBSERVERAE! Se till att ytan pa basen Q i-Size &r fri
fran 16sa delar.

Se till att barhandtaget fixeras i barlage A och barnet ar
sakrad med det integrerade béltessystem. Placera Aton
Q i-Size i bakatvand position pa Base Q i-Size. Se till
att bade lasstangerna (18) las med ett hérbart "klick”.
Kontrollera att basindikatorn (19) pa Base Q i-Size

ar GRON. Om indikatorn inte &r grén, &r stolen inte
ordentligt last. Om det behdvs, upprepa proceduren.

JUSTERE STOTTEBENET

Pase at stottebenet (12) er fast i fremre posisjon. Skyv
justerings-handtaket (16) i enden av stgttebenet ut og
samtidig skyv stottebenet (12) ut til den treffer bilens
gulv. Trekk stettefoten til neste hakk for & sikre optimal
absorbering av kraften. Sgrg for at stgtteben indikatoren
(17) viser GRGNN.

“ ADVARSEL! Stattebenet skal alltid ha direkte
kontakt med bakken. Det er ikke tillatt & plassere
objekter under stottebenet. For informasjon om
oppbevaringsrom i fot omradet kan du kontakte
bilprodusenten.

LASE ATON Q I-SIZE

NOTER! Pass pa at overflaten pa Base Q i-Size er fri for
lgse gjenstander.

Kontroller at baerehandtaket er festet i baereposisjon A og
barnet er sikret med integrert beltesystem. Plasser Aton
Q i-Size i bakovervendt posisjon pa Base Q i-size. Sgrg
for at begge lasestenger (18) lases med et harbart "klikk”.
Sjekk om baseindikator (19) pa Base Q i-Size er GRONN.
Hvis indikatoren ikke er grann, er setet ikke tilstrekkelig
last. Om ngdvendig, gjenta prosedyren.
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RELEASING THE ATON Q I-SIZE

NOTE! To prevent damage to your car and the baby seat,
the side protector (20) should be pushed back before
removing the seat (see section ,FOLDING THE SIDE
PROTECTORS").

By pressing the base indicator (19), the release button
(21) is released. Press the release button (21) and tilt the
baby seat, at the same time, slightly forwards until the
locking bar at the foot is free. Now you can lift the baby
seat from the Base Q i-Size.

REMOVING THE BASE Q I-SIZE

Perform the installation procedure in reverse order.
Unlock the ISOFIX locking arms on both sides by
pressing the release button (15) and withdrawing
simultaneously. Pull out the Base Q-i-Size from the
ISOFIX insert guides. Fold back the ISOFIX locking arms
in it’s starting position by turning it back by 180°. Pull the
adjustment handle at the support leg and push it back into
its original position. Fold back the support leg.



URMONTERING ATON Q I-SIZE

OBSERVERA! Fér att undvika skador pa bilen och
barnstolen ska sidokolitions skyddet (20) skjutas
upp innan du tar bort satet (se avsnittet "Félla ihop
sidokolitions skyddet”).

Genom att trycka pa basindikatorn (19) ar
frigéringsknappen (21) frigjord. Tryck pa lasknappen (21)
och luta samtidigt barnstolen nagot framat tills laskolven
vid foten lassnar. Nu kan du lyfta babyskyddet fran Base
Qi-Size.

URMONTERING AV BASE Q I-SIZE

Utfor installationsproceduren i omvéand ordning. Las

upp ISOFIX lasarmar pa bada sidor genom att trycka

pa utlésningsknappen (15) och dra i dem samtidigt.

Dra ut Base Q-i-Size fran ISOFIX insatsguiderna Dra

ut Base Q-i-Size fran ISOFIX insatsguiderna. Dra i
justeringshandtaget pa stédbenet och skijut tillbaka till sitt
ursprungslage. Vik tillbaka stédbenet.

FRIGJZR ATON Q I-SIZE
NOTER! For & unnga skade pa bilen din og babyens
sete, bor sidebeskytterne (20) skyves tilbake for du

fierner setet (se avsnittet "folding av sidebeskytterne”).
Ved a trykke pa baseindikatoren (19), er utlgserknappen E

(21) lgslatt. Trykk utlgserknappen (21) og vipp baby sete,
samtidig, litt forover til lasestangen ved foten er frigjort.
Na kan du lgfte babysetet fra Base Q I-Size.

FJERNING AV BASE Q I-SIZE

Utfer installeringsprosedyren i omvendt rekkefelge. Las
opp ISOFIX lasearmene pa begge sider ved a trykke
utleserknappen (15) og trekk i dem samtidig. Trekk ut
Base Qi-Size fra ISOFIX feste guidene. Brett tilbake
ISOFIX lasearmene i sin startposisjon ved a vri dem
tilbake 180°. Trykk pa justerings-handtaket pa stottebenet
og skyv den tilbake til sin originale posisjon. Brett tilbake
stottebenet.
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FIXING THE CHILD SEAT WITH 3-POINT BELT
SYSTEM

NOTE! The Aton Q i-Size can be used on all car seats

with 3 point automatic seat belts, according to ECE R16.

Make sure that the carry handle (1) is in the upper
position A in the vehicle.

Place the seat against driving position on the car seat.
(The feet of the baby point in the direction of the backrest
of the car seat).

We generally recommend to use the seat in the back of
the vehicle.

Make sure that the horizontal marking on the safety
sticker (22) is parallel to the floor.

Pull the three-point belt over the child seat.

Insert the belt tongue into the car belt buckle (23).

Insert the lap belt into the blue belt guides (24) on both
sides of the car seat.

Pull the diagonal belt in driving direction to tighten the
lap belt.

« Pull the diagonal belt behind the top end of the baby seat.

NOTE! Do not twist the seat belt.

« Bring the diagonal belt into the blue belt slot (25) on the
back.

« Tighten the diagonal belt.

« The seat belt must run through the blue belt routing and
below the side protectors (20).



MONTERING AV BABYSKYDDET MED
3-PUNKTSBALTE

OBSERVERA! Aton Q i-Size kan anvandas pa alla
bilbarnstolar med 3-punkts bélten, enligt ECE R16.

Se till att barhandtaget (1) &r i det 6vre laget Ai bilen.
Placera babyskyddet mot kériktningen i bilsatet.
Barnets fotter ska vara i riktning mot bilens ryggstod
Vi rekomenderar att stolen plaseras i baksatet i bilen!
Se till att den horisontella markningen pa sakerhets
mérket (22) ar parallellt med golvet.

Dra trepunktsbélte 6ver barnets sits.

Satt in lastungan i bilens béltesspanne (23).

Satt hoftbaltet i det bla baltesstyrningarna (24) pa bada
sidor pa babyskyddet.

Dra det diagonala bandet i kérriktningen att strama
hoftbaltet.

Dra det diagonala béltet bakom den évre dnden av
babyskyddet.

NOTE! Vrid inte sékerhetsbaltet.

« For det diagonala baltet i den bla baltes guiden (25) pa
baksidan.

« Dra at diagonalbaltet.

» Sakerhetsbaltet maste ga igenom blatt baltes féringen
och under sidoskydden (20).

MONTERE BABYSETET MED 3-PUNKTS
SELESYSTEM

NOTER! Aton Q i-Size kan brukes pa alle bilseter med tre

punkt automatiske setebelter, ifslge ECE R16.

Kontroller at baerehandtaket (1) er i @vre posisjon A
bilen.

Placer stolen pa bilsaedet mod kereretningen. (Barnets
fatter peker i samme retning som bilsetets ryglaen).

Vi anbefaler generelt at placere saedet pa et af bilens
bagsaeder.

Serg for at den horisontale markeringen pa
sikkerhetsmerket (22) er parallell med gulvet.

« Treek 3-punktsselen over autostolen.

Sett beltetungen inn i bilens beltespenne (23).

Sett hoftebeltet i det bla beltefaringene (24) pa begge
sider av bilsetet.

Trekk det diagonale beltet i kjereretningen for a
stramme hoftebeltet.

* Trekk det diagonale beltet bak den gverste enden av
barnesete.

NOTER! Ikke vri setebeltet

* For diagonalbeltet i det bla beltesporet (25) pa
baksiden.

+ Stram diagonalbeltet.

» Sikkerhetsbeltet ma fares gjennom den bla beltefering
og under sidebeskytterne (20).
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REMOVING THE CAR SEAT

NOTE: Before removing the Aton Q i-Size from the
vehicle, push the side protectors (L.S.P.) back into place.
This protects the side protectors (L.S.P.) and the vehicle
itself from damage.

By pressing the unlocking device (26), you can push the
side protectors (L.S.P.) back into the original position
(See section ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

« Take the seat belt out of the blue belt slot in the back.

« Open the car buckle and take the lap belt out of the
blue belt slots.



TA UT BABYSKYDDET

OBSERVERA: Innan du tar bort Aton Q i-Size fran
fordonet, skjut sidoskydd (LSP) pa plats. Detta skyddar
sidoskyddet (LSP) och sjélva fordonet fran skador.
Genom att trycka pa frigéranordningen (26), kan du
trycka sidoskydd (LSP) tillbaka till sitt ursprungliga lage
(se avsnittet "JUSTERING av sidoskydden”).

« Ta sakerhetsbaltet ur det bla baltetguiden pa baksidan.

+ Oppna bilen baltesspanne och ta midjebaltet ur de blaa
baltessparen.

TA UT BARNESETET

NOTER: For du tar ut Aton Q i-Size fra kjeretoyet, skyv
sidebeskyttelsen (LSP) tilbake pa plass. Dette beskytter
av sidebeskyttelsen (LSP) og selve kjoretoyet mot skade.
Ved a trykke pa frigjgringsinnretningen (26), kan du skyve
sidebeskyttelsen (LSP) tilbake til utgangsposisjon (se
avsnittet "Justering av sidebeskyttelsen”).

« Ta sikkerhetsbeltet ut av det bla beltesporet i ryggen.

« Apne bilens beltespenne og ta hoftebeltet ut av de bla
beltesporene.
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

CYBEX Aton Q i-Size is equipped with the ,Linear
Side-Impact Protection” System (L.S.P.). This system
increases the safety of your child in case of an side
impact.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible
L,CLICK".

The L.S.P. disposes of 3 positions. Always pull out the
L.S.P. in position (a). For best protection, pull out the
L.S.P. out as much as possible towards the car door close
to the child seat.

In case the L.S.P. exceeds its designated space and
touches the door in its longest position (c), the inclined
position (b) has to be used. This can be done by
extracting the L.S.P. completely and subsequently by
pressing the interlocking button and moving the L.S.P.
into the inclined position. In order to push back the L.S.P.
into the seat press the locking button (26) and at the
same time push the L.S.P. towards the seat.

NOTE! When using the Aton Q i-Size on a middle position
in the vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

“ WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to
fasten the Aton Q i-Size is prohibited.



JUSTERING AV SIDOSKYDDEN

CYBEX Aton Q i-Size &r utrustad med "linjar side Impact
Protection” System (LSP). Systemet 6kar sakerheten for
ditt barn vid en sidokollision.

OBSERVERA! Se till att L.S.P. fixeras med ett hérbart
"klick”.

L.S.P.har 3 positioner. Dra alltid ut L.S.P. i position (a).
For basta skydd, dra ut L.S.P. ut s& mycket som mdjligt
mot bildérren ndrmast bamstolen.

Oml L.S.P. 6verstiger dess avsedda utrymmet och rér
vid dorren i dess langsta lage (c), maste nasta lage (b)
anvandas. Detta kan géras genom att dra ut L.S.P. helt
och darefter genom att trycka pa lasnings knappen och
flytta LSP in i Indsta l&ge. For att pressa tillbaka L.S.P. i
satet trycker sparrknappen (26) och samtidigt skjuta LSP
mot sitsen.

OBSERVERA! Nér du anvander Aton Q i-Size pa

mittpositionen i bilen, &r det forbjudet att falla ut (LSP) enhet.

“ VARNING! Anvénda (LSP) enheten for att bara eller
fasta Aton Q i-Size &r férbjuden.

JUSTERING AV SIDEBESKYTTELSEN

CYBEX Aton Q i-Size er utstyrt med "Linear Side-
kollisjons beskyttelses” System (LSP). Dette systemet
oker sikkerheten for barnet ditt i tilfelle en sidekollisjon.

NOTER! Sgrg for at L.S.P. er festet med et harbart "klikk”.

L.S.Pen disponerer 3 posisjoner. Trekk alltid ut L.S.P. i E
posisjon (a). For best mulig beskyttelse, trekk ut L.S.P. sa

mye som mulig mot bildara naermest barnesetet.

| tilfelle L.S.P. overstiger dens utpekte plass og bergrer

deren i sin lengste stilling (c), ma den neste stilling (b)

benyttes. Dette kan gjeres ved & trekke ut L.S.P. helt og

deretter ved a trykke pa lasnings knappen og flytte LSP

inn i den neste stilling. For a skyve tilbake L.S.P. inn i

setet trykk pa laseknappen (26) og samtidig skyv LSP

mot setet.

NOTER! Ved bruk av Aton Q i-Size i midten i bilen, er det
forbudt & folde ut (LSP) enheten.

n ADVARSEL! Bruke (LSP) enhet for & bzere eller a
feste Aton Q i-Size er forbudt.
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SECURING YOUR CHILD CORRECTLY

For the safety of your child please check ...

« if the shoulder belts (4) fit well to the body all the time
without restricting the baby

« that the headrest is adjusted to the correct height

« if the shoulder belts (4) are not twisted

« if the buckle tongues (8) are fastened in the buckle (6)



SKYDDA DITT BARN PA RATT SATT SIKRE BARNET DITT RIKTIG

For basta sékerhet for ditt barn kontrollera ... For at sikre dit barn optimalt, skal du sikre dig, at...

« om axelbéltena (4) passar bra till kroppen hela tiden « om skulderbeltene (4) passer godt til kroppen hele tiden E
utan att begransa barnet uten & begrense barnet

« att nacksttdet justeras till den korrekta héjden  nakkestgtten er justeret til den korrekte hgjde

« Att axelbéltena (4) inte ar vridna « at skulderbeltene (4) ikke er vridd E

« Att spanne tungorna (8) ar fast i spannet (6) « At spenne tungene (8) er festet i spennen (6)
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INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY

NOTE! The CYBEX Aton Q i-Size is exclusively made for
forward facing car seats, which are equipped with ISOFIX
or with a 3-point belt system according to ECE R16.

For the safety of your child please make sure ...

« that the Aton Q i-Size is positioned against driving
direction

if the child seat is installed in front, that the frontairbag
is deactivated.

the child seat is fixed either with Base Q i-Size or

with vehicle’s 3 points belt system. (See section
,CONNECTING THE CHILD SEAT WITH BASE Q
I-SIZE® or ,FIXING THE CHILD SEAT WITH 3-POINT
BELT SYSTEM")

that the car buckle (23) is not reaching all the way to the
blue belt slot (24).

to increase the safety of your child in case of an side
impact pull the L.S.P. out to the nearest door as far as
possible.



INSTALLERA BABYSKYDDET KORREKT

OBSERVERA! Cybex Aton Q i-Size &r uteslutande gjord
for framat vanda bilsaten, som &r utrustade med ISOFIX
eller med ett 3-punktsbalte system enligt ECE R16.

For basta sakerhet till ditt barn var saker pa ...

att Aton Q i-Size ar placerad mot korriktningen

om barnstolen &r monterad i framsétetr att frontairbagen
ar avaktiverad.

barnstolen &r fastsatt antingen med Base Q i-Size
eller med bilens 3 punkts baltessystem. (Se avsnittet
"Montering av barnstol med BASE Q I-SIZE” eller
montera barnstolen med 3-punktsbélte SYSTEM”)
att bilens baltesspanne (23) inte nar helt till det bla
béltessparet (24).

« for att 6ka sakerheten for ditt barn vid en sidokollision
dra ut LSP till ndrmaste dorr sa nara som mojligt.

INSTALLERE BARNESETET RIKTIG

NOTER! CYBEX Aton Q i-Size er utelukkende laget for
forovervendte bilseter, som er utstyrt med ISOFIX eller
med en 3-punkts beltesystem i henhold til ECE R16.

For a sikre barnet optimalt, hver sikker pa at...

« at Aton Q i-Size er plassert mot kjgreretningen

 Hvis barnesetet er montert foran, at frontairbag er
deaktivert.

« barnesetet er festet enten med Base Q i-Size eller med
bilens 3 punkts beltesystem. (Se avsnittet "montere
barnesete MED BASE Q I-SIZE” eller "montere
barnesetet med 3-punkts selesystem”)

- at bilen beltespenne (23) ikke nar helt til det bla
beltesporet (24).

- for a eke sikkerheten til barnet ditt i tilfelle en
sidekollisjon trekk LSP ut til den naermeste deren sa
langt som mulig.
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REMOVING THE INSERTS

The preinstalled inserts help to support lying comfort and
fit for the smallest babies.

The newborn insert (27) and the seat insert (28) may be
removed after the baby is 61 cm (approx. 3 months) to
provide more space for the child.

To remove the newborn insert (27) open and remove the
shoulder pads. Then unthread the shoulder belts from
the headrest cover and remove the newborn insert. After
that thread the shoulder belts back through the headrest
cover. Place the the shoulder pads back on the Shoulder
belts. In order to remove the seat insert (28) loosen the
cover in the baby seat, lift the insert a little bit and take it
out of the seat.

OPENING THE CANOPY

Pull the canopy panel away from the seat and turn the
canopy up. To fold away the canopy turn it back to its
basic position.



BORTTAGNING AV INLAGGET

De férinstallerade inldgget bidrar till att stédja och fa
en batre liggande komfort och passform fér de minsta
barnen.

Nyfédd inlagget (27) och séatesinsatsen (28) kan tas bort
efter det att barnet &r 61 cm (ca. 3 manader) for att ge
mer utrymme for barnet.

For att ta bort babyinlédgget (27) 6ppna och ta

bort axelmuddarna.Dra sedan ut axelbéltena fran
nackskyddséverdraget och ta ut babyinlagget. Dra sedan
axelbaltena tillbaka genom nackskyddsdverdraget.
Montera tillbaka axelmuddarna till axelbéltena. Fér att ta
bort satesinsatsen (28) lossa locket pa barnstolen, lyft
insatsen lite och ta ut den ur satet.

OPPNA SOLSKYDDET

Dra ut solskyddet fran stolen. For att falla tillbaka tryck
tillbaka solskyddet till sitt nedfallda lage.

FJERNE INNLEGGET

De forhandsinstallerte innsatsene bidrar til a stette
liggekomfort og passer for de minste barna.

Nyfgdt innsats (27) og seteinnsatsen (28) kan fiernes
etter at barnet er 61 cm (ca. 3 maneder) for a gi mer
plass til barnet.

For & fierne nyfedte innlegget (27) apne og fierne
skulderputene. Deretter Igsne skulderbeltene fra
hodestatte trekket og fiern nyfgdte innlegget. Etter dette
tre skulderbeltene tilbake gjennom nakkestotte trekket.
Plasser skulderputene tilbake pa skulderbeltene. For &
fierne sete innsatsen (28) Igsne trekket i baby sete, Iaft
innsatsen litt og ta den ut av setet.

APNE KALESJEN

Treek kalechepanelet veek fra saedet og traek kalenchen
op. For at pakke kalechen veek skal du placere den
tilbage i dens oprindelige position.
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Please follow the instruction manual supplied with your
push chair.

In order to attach the CYBEX Aton Q i-Size please place
it against driving direction on the adapters of the CYBEX
buggy. You will hear an audible CLICK when the baby
seat is locked into the adapters

Always double check if the baby seat is securly fastened
to the buggy.

DEMOUNTING

To unlock the baby seat keep the release buttons (29)
pressed and then lift the shell up.



CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Folj bruksanvisningen som medféljer push-stol.

For att fasta CYBEX Aton Q i-Size placera den mot
korriktningen pa adaptrarna till ett CYBEX chassi. Du
kommer att héra ett KLICK nar babyskyddet &r last i
adaptrarna. Dubbelkolla att barnstolen ar sékert fastsatt
pa chassit

DEMONTERING

For att ta bort babyskyddet sa tryck ned knapparna (29)
och lyft upp babyskyddet.

CYBEX TRAVEL-SYSTEM
Falg bruksanvisningen som felger med vognen.
For a feste CYBEX Aton Q i-Size kan du plassere det mot E

kjgreretningen pa adapterne til CYBEX vogner. Du vil

here et klikk nar baby sete er last inn i adaptere

Altid dobbeltsjekke om baby setet er sikkert festet tl E
vognen.

DEMONTERING

For & lase opp babysete holde utlgserknappene (29)
nedpresset og loft skallet opp.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection for your
child, please take note of the following:

« All important parts of the child seat should be examined
for damages on a regular basis.

« The mechanical parts must function flawlessly.

« It is essential that the child seat does not get jammed
between hard parts like the door of the car, seat rail etc.
which might cause damage to the seat.

» The child seat must be examined by the manufacturer
after e.g. having been dropped or similar situations.

NOTE! When you buy a CYBEX Aton Q i-Size it is
recommended to buy a second seat cover. This allows
you to clean and dry the original one whilst using the
other one in the seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which
are invisible to the eye. Therefore the seat should be
replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.



SKOTSEL

For att garantera basta méjliga skydd for ditt barn, ta del
av foljande:

« Alla viktiga delar pa barnstolen skall kontroleras fran
skador regelbundet

» De mekaniska delarna maste fungera felfritt.

« Det ar vasentligt att bamstolen inte kommer i klam
mellan harda delar som dorren pa bilen, satesskenan
etc som kan orsaka skador pa sétet.

« Bilbarnstolen maste undersokas av tillverkaren efter
t.ex. har tappats eller liknande situationer.

OBSERVERA! Nar du képer en CYBEX Aton Q i-Size
rekomenderas attt kdpa ett andra sittunderlag. Detta
gor att du kan rengéra och torka originalet medan du
anvander den andra i sétet.

VAD DU SKA GORA EFTER EN OLYCKA

Vid en olycka kan bilbarnstolen fa skador som man

inte kan se for bllotta 6gat. Darfor stolen bor bytas ut
omedelbart i sadana fall. Om du &r osé&ker, kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

PRODUKTPLEIE

For at give dit barn den bedste beskyttelse, skal du sikre
dig det falgende:

« Alle viktige deler av barnesetet bar undersgkes for
skader pa en jevnlig basis.

« De mekaniske delene ma fungere feilfritt.

« Det er essentielt, at stolen ikke bliver klemt mellem
harde dele sasom en bilder eller seleskinne. Det kan
skade stolen.

« Stolen skal tjekkes af fabrikanten efter eksempelvis at
have veeret tabt eller ved lignende situationer.

NOTER! Nar du kjgper en CYBEX Aton Q i-Size
anbefales det a kjgpe en ekstra setetrekk. Dette gjor
det mulig a rengjere og terke den opprinnelige mens du
bruker det andre pa setet.

HVA DU GJ@R ETTER EN ULYKKE

I en ulykke kan setet opprettholde skader som ikke er
synlige for gyet. Derfor skal seedet erstattes med det
samme i sadanne tilfaelde. Hvis du er i tvivl, ber du
kontakte din forhandler eller fabrikanten.
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Aton Q
i-Size seat cover since the cover is an essential part of
the function. You may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature,
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover
separately and never dry it mechanically! Do not dry the
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts
with a mild detergent and warm water.

NOTE! Remove the two foam pads (30) as well as the
foam pad of the newborn insert (31) before washing the
headrest cover. After washing place these foam pads
strictly back into the pockets provided.

“ WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

WARNING! The integrated harness system cannot
be removed from the baby seat. Do not remove
parts of the harness system.

The integrated harness system can be cleaned with a
mild detergent and warm water.



RENGORING

Det ar viktigt att endast anvanda en ursprunglig
CYBEX Aton Qi-Size stolkl&ddseln eftersom skyddet &r
en vasentlig del av funktionen. Du kan kdpa avtagbar
skyddskladsel av din aterforsaljare.

OBSERVERA! Vanligen tvatta éverdraget fore forsta
anvandningen. Kladslar kan tvattas i maskin pa max. 30°
C pa skontvatt. Om du tvattar det vid hogre temperatur,
kan kladseln foérlora farg. Véanligen tvatta kladseln separat
och aldrig torka den i torktummlare! Torka inte kladseln

i direkt solljus! Du kan rengéra plastdetaljer med ett milt
rengdringsmedel och varmt vatten.

OBSERVERA! Lossa de tva skumkuddarna (30)

och skumdynan i babyinlagget (31) fére tvatt av
nackskyddsdverdraget. Efter tvattning placera kuddarna
tillbaka i deras fickor.

“ VARNING! Anvénd inte kemiska rengéringsmedel
eller blekmedel under nagra omstéandigheter!
VARNING Den integrerade béltessystem kan inte
tas bort fran barnstolen. Ta inte bort delar fran
béltessystem.

Det integrerade baltessystemet kan rengérasmed ett milt
rengdringsmedel och varmt vatten.

RENGJGRING

Det er viktig & bruke bare et originalt CYBEX Aton Q
i-Size trekk siden trekket er en viktig del av funksjonen.
Du kan kebe ekstra betraek hos din forhandler.

NOTER! Vask venligst betraekket for forste brug.
Saedebetraskket kan maskinvaskes ved max. 30°C pa
skanevask. Hvis du vasker det pa hgjere temperaturer,
kan betraekket miste sin farve. Vask venligst betraekket
separat og undga at tgrre det i maskine. Tar ikke
betreekket i direkte sollys. Du kan renggre plastikdelene
med et mildt vaskemiddel og varmt vand.

NOTER! Fjern de to skumgummiputene (30) samt
skumputen i nyfgdt-innlegget (31) for du vasker
nakkestgtte trekket. Etter vask, plasser disse
skumgummiputene rett tilbake i de tilhgrende lommene.

n ADVARSEL! Brug under ingen omstaendigheder
kemiske vaskemidler!

ADVARSEL! Det integreret selesystem kan ikke
fiernes fra seedet. Du bgr derfor ikke fierne dele af
selesystemet.

Det integreret selesystemet kan vaskes med et mildt
vaskemiddel og varmt vand.
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 6 parts. 1 seat cover, 1 headrest
cover, 2 shoulder pads, 1 buckle pad along with a new
born insert. To remove the cover please follow these
steps:

* Open the buckle.

Remove the shoulder pads from the shoulder belts.
Pull the shoulder belts with the buckle tongues out of
the headrest cover.

Pull the headrest cover over the headrest rim.
Remove the headrest cover.

If still in use, thread out the newborn insert from the
shoulder belts.

Pull the seat cover over the seat rim.

Pull the buckle through the seat cover.

« Now you can remove the seat cover.

“ WARNING! The child seat must never be used
without the cover.

NOTE! Use CYBEX Aton Q i-Size covers only!
ATTACHING THE SEAT COVERS

In order to put the covers back onto the seat, proceed in
the reverse order as shown above.

NOTE! Do not twist the shoulder straps.



TA AV BILBARSTOLENS KLADSEL

Kladseln bestar av 6 delar. 1 stolkladseln, 1
nackskyddsoéverdraget, 2 axelmuddar, 1 spannes mudd
tillsammans med en nyféddinléagg. For att avlidagsna
kladseln Folj de har stegen:

+ Oppna laset.

Ta bort axelmuddarna fran axelbélterna.
Dra ut axelbanden med las tungor ur
nackskyddsoéverdraget.

Dra kladeln éver huvudstéds kanten.

Ta bort nackskyddséverdraget.

Om de fortfarande ar i bruk, ta bort nyféddfsinlagget
fran axelbalet.

Dra kladseln 6ver sitsen kant.

Dra laset genom kladseln.

Nu kan du ta bort sittkladselnr.

“ VARNING! Barnstolen far inte anvandas utan
kladsel.

OBSERVERA! Anvand ENDAST CYBEX Aton Q i-Size
kladsel!

MONTERING AV KLADSELN

IFor att satta tillbaka kladseln pa stolen, fortsatt i omvand
ordning enligt ovan.

OBSERVERA! Vrid inte axelremmarna.

FJERNE TREKKET

Trekket bestar av 6 deler. 1 setetrekk, ett nakkestgtte
trekk, 2 skulderputer, en beltespenne pute i tillegg il
ett nyfadt innlegg. For at fierne trekket skal du gjere

felgende: E

« Apne spennen.

Fjern skulder fra skulderbeltene.

Treek skulderselerne og seletungerne ud af
nakkestgttebetraekket.

Treek nakkestottebetraekket over nakkestottens kant.
Fjern nakkestattebetreekket.

Hvis det fortsatt er i bruk, tre ut nyfedt innlegget fra
skulderbeltene.

Treek seedebetraekket over ssedets kant.

Treek spaendet gennem saedebetraekket.

Na kan du fierne setetrekket.

“ ADVARSEL! bilstolen ma aldri anvendes
uten trekk

NOTER! Bruk bare CYBEX Aton Q i-Size trekk!
FESTE SETETREKKET

For a sette trekket tilbake pa setet, fglg motsatt
rekkefglge som vist ovenfor.

NOTER! Ikke vri skulder beltene.
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DURABILITY OF PRODUCT

Since plastic materials wear out over time, e.g. from
exposure to direct sunlight, the product characteristics
may vary slightly.

As the car seat may be exposed to high temperature

differences as well as other unforseeable forces please

follow the instructions below.

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer
period of time, the child seat must be taken out of the
car or covered with a cloth.

« Examine all plastic parts of the seat for any damages or
changes to their form or color on a yearly basis.

« If you should notice any changes, you must dispose of
the seat. Changes to the fabric - in particular the fading
of color - are normal and do not constitute a damage.



LIVSLANGT PA PRODUKTEN

Eftersom plastmaterial slits ut med tiden, t.ex. fran direkt
solljus, kan produktens egenskaper variera nagot.

Néar bilbarnstolen utsatts fér héga temperaturskillnader

samt andra of6rutsebara krafter folj instruktionerna nedan.

Om bilen utsétts for direkt solljus under en langre
tidsperiod, maste bamstolen tas ut ur bilen eller tackt
med en duk.

Undersok alla plastdelar i stolen fér eventuella skador
eller forandringar i form eller farg pa arsbasis.

Om du marker nagra férandringar, maste du kassera
satet. Andringar i tyget - i synnerhet blekning av farg -
ar normala och utgdr inte en skada.

HOLDBARHET AV PRODUKTET

Eftersom plastikdele kan blive slidte med tiden
grundet eksempelvis soleksponering, kan produktets
karakteristika variere en anelse.

temperaturforskelle og andre uforudsigelige kraefter, bar
du felge nedenstaende instruktioner.

« Huvis bilen er eksponeret til sollys i leengere tid, skal
saedet enten fiernes fra bilen eller daekkes med et kleede.

+ Undersgag alle plastikdele pa saedet for eventuelle skader
eller zndringer i form eller farve en gang om aret.

 Hvis du bemeaerker nogle aendringer, ber du udskifte
saedet. Z£ndringer i betreekket - isaer i form af
farvefalming - er normale og anses ikke som en skade.

Eftersom bilszedet ogsa kan blive udsat for store Eﬂ
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DISPOSAL

For environmental reasons we kindly ask our customers

to dispose of the beginning (packing) and at the end (seat
parts) of the lifetime of the child seat all incidental waste
properly. Waste disposal regulations may vary regionally. In
order to guarantee a proper disposal of the child seat, please
contact your communal waste management or administration
of your place of residence. In any case, please take note of
the waste disposal regulations of your country.

n WARNING! Keep all packing materials away from
children. There is a risk of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have questions please contact your dealer first.

Please collect the following information before:

« serial number (see sticker).

« brand name and type of car and the position where the
seat is mounted normally.

« weight (age, size) of child.

For further information about our products please visit
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



ATERVINNING

Av miljéskal ber vi vara kunder att avyttra férpackning och
bilbarnstolen och allt I6sa avfall pa ratt satt. Foreskrifterfor
Avfallshanterings variera regionalt. For att garantera en
korrekt hantering av barnstolen, kontakta din kommunala
avfallshanteringen eller administration av din bostadsort.

| vilket fall som helst ta del av de avfalls bestdammelserna
somgaller i ditt land.

“ DARNING! Hall allt férpackningsmaterial borta fran
barn. Det finns en kvavningsrisk!

PRODUKTINFORMATION

Om du har nagra fragor kontakta din aterforsaljare forst.

Vanligen kontrolera foljande information innan:

« serienummer (se dekal).

» mérke och typ av bil och den position dar satet
monteras normalt.

« vikt (alder, storlek) av barnet

For ytterligare information om vara produkter, besék
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

BORTSKAFFELSE

Af miligmaessige arsager anbefaler vi vores kunder at
bortskaffe stolens dele i savel begyndelsen (indpakning)
og afslutningen (saededele) af dens levetid pa forsvarlig
vis. Regulationer for bortskaffelse af affald kan variere
geografisk. For a garantere en korrekt avhending av
barnesetet, ta kontakt med din lokale avfallshandtering
eller administrasjonen av ditt bosted. Under alle
omstaendigheder bar du tage hgjde for de nationale
bortfattelsesregulationer.

“ ADVARSEL! Hold alt indpakningsmateriale vaek fra
barn. Det kan udgere en kvaelningsrisiko.

PRODUKT INFORMASJON

Hvis du har nogle spergsmal, ber du kontakte din

forhandler fgrst. Vennligst samle inn falgende informasjon

for:

« serienummer (se klistermaerke).

* meerkenavn, biltype og den position, som saedet
normalt placeres i.

« barnet veegt (alder og sterrelse).

For fmer informasjon om produktene vare besgk gjerne
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and mate-
rial defects, existing and appearing, at the date of
purchase or appearing within a term of three (3)
years from the date of purchase from the retailer who
initially sold the product to a consumer (manufacturer’s
warranty). Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects
immediately at the date of purchase or immediately
after receipt. Please always keep your dated proof of
purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product
to the original retailer, who initially sold this product to
you in a clean and complete condition and submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice).
Please do not take or ship the product to the manufac-
turer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water,
fire, accidents etc.), normal wear and tear or failure to
comply with the instructions provided in this user ma-
nual. The warranty does not apply if modifications and
services were performed by unauthorized persons or
if non-original components and accessories were used.



GARANTI

Féljande garanti géller endast i det land dér denna
produkt forst saldes av en aterforsaljare till en kund.

1. Garantin géller alla tillverknings- och materialfel, nuva-
rande och uppkommande fel, vid tidpunkten for kdpet
eller som framtrader inom tre (3) ar fran inkdpsdatum
av till aterforsaljaren som forst saldeprodukten till
enkund (tillverkningsgaranti). kund (tillverkningsgaran-
ti). Om ett tillverknings- ellermaterialfel skulle uppsta,
kommer vi — efter vart omdéme antingen att kostnads-
fritt reparera produkten ellerbyta ut den mot en ny
produkt Spar alltid updaterat kvitto eller inkdpsbevis.

2. Spar alltid updaterat kvitto eller inképsbevis. For att
erhalla sadangaranti maste produkten foras till ater-
forsaljaren somursprungligen salde denna produkt till
en kund ochbifoga originalbevis pa kopet (kvitto eller
faktura) sominnehalleinképsdatum, aterférsaljarens
namn ochproduktens typbeteckning Leverera aldrig
produkten direkt till tillverkaren.

3. Garantin tacker inte skador som beror pa felaktig an-
vandning, miljopaverkan (vatten, eld, olyckor etc.), nor-
malt slitage eller underlatenhet att folja de instruktioner
som finns i denna instruktionsbok. Garantin géller inte
om modifieringar och tjénster utférdes av obehédriga
eller om icke-originaldelar och tillbehér har anvants.

4. Denna garanti paverkar inte eventuella lagstadgade
konsumentréttigheter, inklusive fordringar skadestand

GARANTI
Garantien nedenfor gjelder kun i det landet hvor produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. E

1. Garantien omfatter alle fabrikasjons- og materialfeil,
eksisterende og som fremkommer ved kjgpsdato eller
dukker opp innenfor en periode pa 3 ar fra kjgpsdato
fra forhandleren som opprinnelig solgte produktet til
en forbruker (produsentens garanti). Vennligst sjekk
produktet med hensyn til fullstendighet og produksjon
eller materialfeil umiddelbart pa kjepstidspunktet
eller umiddelbart etter mottak. Ta alltid vare pa datert
kjgpsbevis.

2. | tilfelle en feil, slutte & bruke produktet umiddelbart.
For at bevare garantien venligst bring eller send
produktet til det sted du har kebt produktet i komplet
og rengjort tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet direkte til
producenten.

3. Denne garantien dekker ikke skader som skyldes
feil bruk, miljgpavirkning (vann, brann, ulykker osv),
normal slitasje eller manglende overholdelse av
instruksjonene i denne bruksanvisningen. Garantien
pa produktet bortfalder hvis produktet modificeres eller
hvis produktet serviceres af uautoriseret personer eller
hvis der benyttes uoriginale reservedele eller tilbehar.

4. Denne garantien pavirker ikke lovfestede forbrukerret-
tigheter, herunder krav i tort og krav med hensyn til et
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4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999



och krav nar det galler avtalsbrott, som képaren kan ha kontraktsbrudd, som kjeperen matte ha mot selgeren
gentemot séljaren eller tillverkaren av produkten. eller produsenten av produktet.

CYBEX IN EUROPE CYBEX | EUROPA

CYBEX GmbH, CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999 Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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ATON Q I-SIZE

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

09/2015

Hyvéksynta

CYBEX Aton Q i-Size —
turvakaukalo

ECE R 129 Pituus: 45-75 cm
paino: 13 kg painoon saakka

Godkendelse

CYBEX Aton Q i-Size —
babyautostol

ECE R 129 Stgrrelse: 45-75 cm
Vaegt: Op til 13 kg

Odobritev

CYBEXAton Q i-Size —
avto sedez za dojencka
ECE R 129 Size: 45-75 cm
Teza: do 13 kg

HYVA ASIAKAS

Kiitos, etté olet ostanut CYBEX Aton Q i-Sizen. Me
vakuutamme, ettd Aton Q i-Size turvakaukalon
kehitystydssa olemme keskittyneet turvallisuuteen,
mukavuuteen ja helppokéyttdisyyteen. Téma tuote on
valmistettu erityisten laatuvaatimusten mukaisesti ja se
tayttaa tiukimmat turvallisuusmaéaraykset.

“ VAROITUS! Lapsesi prahaan turvallisuuden
varmistamiseksi asent: i ja kaytta i
CYBEX Aton Q i-Size turvakaukaloa tulee se tehda
tdman ohjeen mukaisesti.

HUOM! Tuotteen merkinndissa saattaa olla maakohtaisia
eroja.

HUOM! Pid& aina nama ohjeet saatavilla sille varatussa
lokerossa kaukalon pohjan alla.



KZARE KUNDE

Mange tak for dit keb af CYBEX Aton Q i-Size. Vi kan
forsikre dig, at sikkerhed, komfort og brugervenlighed var
vores stgrste fokusomrader under udviklingen af CYBEX
Aton Q i-Size. Produktet er udviklet under

special kvalitetsovervagning og overholder de
strammeste sikkerhedskrav.

n ADVARSEL! Det er essentielt, at CYBEX Aton
Q i-Size installeres og benyttes som beskrevet
i denne manual for at kunne beskytte dit barn
optimalt.

BEMAERK! Produktets karakteristika kan variere som
felge af landekoder.

BEMAERK! Hav venligst altid denne manual i nserheden.

Opbevar den eventuelt i den beregnede lomme under seedet.

SPOSTOVANI KUPEC

Zahvaljujemo se vam za nakup avto sedeZa za dojencka
CYBEX Aton Q i-Size. Zagotavljamo vam, da smo se v
procesu razvoja CYBEX Aton Q i-Size osredotodili na
varnost, udobje in prijaznost do uporabnika. Sedez je

bil izdelan pod posebnim nadzorom kvalitete in ustreza
najstrozjim varnostnim zahtevam.

“ OPOZORILO! Za ustrezno zascito vaSega malcka
je bistvenega pomena, da CYBEX Aton Q i-Size
uporabljate in namestite v skladu z napotki v teh
navodilih.

OPOMBA! Glede na lokalne predpise se znacilnosti
izdelka lahko razlikujejo.

OPOMBA! Navodila za uporabo imejte vedno pri roki,
hranite jih v posebni zarezi pod sedezem.
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PARAS SIJOITUS AUTOSSA / YHTEENSOPIVUUS
Tama ,i-Size" turvakaukalo. Se on hyvaksytty ECE R 129
mukaisesti, ,i-Size yhteensopivaksi* auton valmistajan
merkitsemilla paikoilla auton kayttdohjeen mukaisesti.
Jos autosi ei ole i-Size -yhteensopiva, tarkasta
ajoneuvolistasta, onko asennus sallittua autoosi.

n VAROITUS! Aton Q i-Size tai Base Q i-Size tuotteita
ei saa yhdistaa tai kayttdd muiden tuotteiden kanssa.
Takuu péaattyy heti, jos ndin on menetelty.

Tarkasta ennen Aton Q i-Size -turvakaukalon ostoa, etté
sen voi kiinnittda oikein autoosi. Oikea kiinnitys voidaan
tehda kaytten joko Base Q i-size, ISOFIX -jalustaa, tai
kayttden auton 3-piste turvavyota.

“ VAROITUS! Oikea asennus voidaan suorittaa joko
kayttden Base Q iSize -jalustaa ISOFIX-kiinnikeisiin
tai auton 3-pisteturvavyolla.

HUOM! Etumatkustajan turvatyyny aiheuttaa lauetessaan
vaaran. Tama voi aiheuttaa lapsen vammautumisen tai
menehtymisen.

“ VAROITUS ! Al4 sijoita Aton Q iSize turvakaukaloa
auton istuimelle, jonka etuturvatyyny on aktiivinen.
Tama ei koske ns. sivuturvatyynyja.



DEN BEDSTE POSITION I BILEN / KOMPATIBILITET
Dette er et ,i-Size Child Restraint System®. Det er godkendt
til ECE R 129, til brug i ,i-Size kompatible* karetajers
siddepositioner, som indikeret af bilproducenten i bilens
brugsvejledning. Hvis din bil ikke har en i-Size saedeposition
bedes du tjekke i den inkluderet biltypeliste, om installation er
tilladt. Du kan ogsa finde denne liste pa vores hjemmeside.

“ ADVARSEL! Hverken Aton Q i-Size eller Base Q
i-Size ma kombineres eller benyttes med andre
systemer. Garantien udlgber i det gjeblik, at der
foretages aendringer i denne forbindelse.

Tjek altid for keb, om Aton Q i-Size kan installeres sikkert
i din bil. Installation kan forega ved hjeelp af Base Q
i-size, ISOFIX eller ved brug af bilens 3-punktssele.

“ WARNING! Proper installation can be done either
by using Base Q i-size, ISOFIX on the system or by
using the 3-point belt system of the vehicle.

BEMAERK! Front-airbags med hgj volume udvider sig
eksplosivt. Dette kan medfere dedsfald eller skader pa
barnet.

“ ADVARSEL! Aton Q i-Size ma ikke placeres pa
forsaeder med aktiverede front airbags. Dette geelder
ikke for sakaldte side-airbags.

NAJBOLJSI POLOZAJ V AVTU / ZDRUZLJIVOST

To je sistem za zadrzevanje otrok »i-Size«. Odobren je po
standardu ECE R 129 za uporabo na »i-Size kompatibilnih«
avtomobilskih sedezih, ki jih navedejo proizvajalci vozil v
priro&niku za uporabo vozila. Ce vase vozilo ni opremljeno
z i-Size sedezem, preverite prilozeni seznam z modeli vozil,
da ugotovite, Ce je dovoljena namestitev.

“ OPOZORILO! Niti Aton Q i-Size niti Base Q i-Size
ne smete kombinirati in uporabljati z drugimi sistemi.
V primeru kakr$nihkoli sprememb, garancija preneha
veljati takoj.

Pred nakupom sedeza Aton Q i-Size vedno preverite, ¢e
lahko sedez pravilno namestite v vase vozilo. Pravilno
namestitev lahko opravite s pomocjo podstavka Base Q
i-size, s sistemom ISOFIX ali z uporabo 3-to¢kovnega
avtomobilskega varnostnega pasu.

“ OPOZORILO! Pravilno namestitev lahko opravite
s pomocjo podstavka Base Q i-size, s sistemom
ISOFIX ali z uporabo 3-to¢kovnega avtomobilskega
varnostnega pasu.

OPOMBA! Velika vecina sprednjih varnostnih mehov
v vozilih se razsiri zelo eksplozivno. To lahko povzro¢i
resne poskodbe ali celo smrt malcka.

“ OPOZORILO! Sedeza Aton Q i-Size ne uporabljajte
na sprednjih avtomobilskih sedezih, opremljenih z
aktiviranim varnostnim mehom. To ne velja za tako
imenovane stranske varnostne mehe.
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AUTON SUOJAAMINEN

Joidenkin autojen verhoilumateriaalien yhteydessa
(nahka, plyyshi, tms.) turvaistuimen kaytto saattaa
aiheuttaa naarmuja ja kulumista tai varimuutoksia
niihin. Valttadksesi tdman, kaytéa turvaistuimen alla
téhan tarkoitettua suojusta, kangasta tai pyyhetta.
Téassa yhteydessa: haluamme my6s muistuttaa
puhdistusohjeista, joita tulee noudattaa ennen
turvakaukalon kayttéonottoa.

KANTOKAHVAN SAATO

Voit lukita kantokahvan neljaan eri asentoon:

A: Kantoasento/autoasento.

B+C: Lapsen asettamiseksi turvakaukaloon

D:  Turvallinen istuma-asento auton ulkopuolella.

n VAROITUS ! Estaaksesi turvakaukaloa
keikahtamasta kantamisen aikana, varmista, etta
kantokahva (1) on lukittunut oikein asentoon A.

« Saatasksesi kantokahvaa (1) eri asentoihin, paina
samanaikaisesti oikeaa ja vasenta lukitusnappia (2).

« Siirrd sitten kantokahva (1) eteen- tai taaksepain
painaen samalla lukitusnappeja (2), kunnes kantokahva
lukittuu automaattisesti haluttuun asentoon.




BESKYTTELSE AF BIL

Autostole af bledt materiale (f.eks. velour, leeder, mm.)
kan med tiden vise tegn pa brug og/eller misfarvning.
For at undga dette kan du for eksempelvis placere et
handkleede under saedet. Vi vil i denne forbindelse ogsa
henvende dig til rengeringsinstruktionerne, som ma og
skal folges for saedet tages i brug ferste gang.

JUSTERING AF HANDTAG

Handtaget kan justeres i 4 positioner:

A:  Beere-/Kareposition.

B+C: For placering af barnet i ssedet.

D:  Sikker siddeposition udenfor bilen.

n ADVARSEL! For at undgé at seedet veelter, nar det
beeres, bedes du serge for, at handtaget (1) er last i
baereposition A.

« for at justere handtaget (1) skal der trykkes pa

knapperne (2) pa hgjre og venstre side af handtaget (1).

« Flyt handtaget (1) mens justeringsknapperne (2) er
trykket ind, indtil det automatisk laser i den gnskede
position.

ZA ZASCITO VASEGA VOZILA

Na nekaterih avtomobilskih sedeZih iz obCutljivin
materialov (npr. velur, usnje itd.) lahko uporaba otroskega
sedeza pusti sledi obrabe in/ali spremembo barve. IDa bi
se izognili tem nevS§ec¢nostim, lahko pod sedez podloZite
odejo ali brisaCo. V tem kontekstu bi vas radi opozorili

tudi na nase napotke o ¢is¢enju, ki jim morate nujno
slediti pred prvo uporabo sedeza.

NASTAVITEV PRENOSNEGA ROCAJA

Prenosni ro€aj lahko nastavite v 4 razlicne poloZaje:
A:  polozaj za prena$anje/voznjo

B+C: za namestitev malcka v sedez

D:  varno sedenje zunaj avtomobila.

n OPOZORILO! Da bi se izognili nepricakovanemu
nagibanju sedeza med prenaSanjem, se prepricajte,
da je rocaj (1) zataknjen v polozaju za prenasSanje A.

« Za prilagoditev ro¢aja (1) pritisnite gumba (2) na levi in
desni strani ro¢aja (1).

* Med pritiskom na regulirna gumba (2) premaknite
prenosni ro¢aj (1) naprej ali nazaj, dokler se avtomatsko
ne zatakne v Zelenem polozaju.
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PAANTUEN SAATO

HUOM! Varmista, ettd turvakaukalossa ei ole leluja tai

muita esineita.

HUOM! Vain saadettyna oikeaan korkeuteen paantuki

antaa lapsellesi parhaan turvallisuuden ja mukavuuden.

Paéantuen korkeus voidaan s&ataa kahdeksaan eri

asentoon.

« Paantuki tulee saataa siten, etta kaksi sormea mahtuu
lapsen hartioiden ja paantuen valiin.

« Veda saatdlenkista (3) pdantuen ylareunassa
saataaksesi paantuen haluttuun asentoon.



JUSTER HOVEDSTQTTEN PRILAGODITEV OPORE ZA GLAVICO
BEMARK! Sikrer dig, at legetgj og harde objekter ikke er ~ OPOMBA! Prepricajte se, da na otroskem sedezu ni

placeret i seedet. igrack in trdih predmetov.

BEMAERK! Hovedstgtten giver kun dit barn den hgjeste OPOMBA! Le na ustrezno visino prilagojena opora za

sikkerhed og beskyttelse, nar det er justeret til den glavico nudi mal¢ku najvisjo stopnjo za$cite in varnosti.

rigtige hgjde. Hajden af hovedstatten kan justeres til otte Visino opore za glavico lahko prilagodite na osem

forskellige positioner. razli¢nih poloZajev.

» Hovedstotten skal justeres til to fingres bredde mellem « Opora za glavico mora biti prilagojena tako, da je med
barnets skuldre og hovedstatten. malc¢kovimi rameni in oporo za dva prsta prostora.

« Aktivér justeringsringen (3) pa hovedstettens gvre del « Aktivirajte obrocek za nastavitev (3) na zgorniji strani
og traek hovedstatten til den nedvendige position. opore za glavico in potisnite oporo v Zelen polozZaj.
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LAPSEN KIINNITYS VALJAILLA KAUKALOON

Olkavyo6t (4) ovat kiintedsti asennetut paantukeen ja
niitd ei voi sdataa erikseen. Varmista ennen kayttoa, etta
paantuki on oikein lukittunut paikoilleen.

« Léysenna olkavoita (4) painamalla keskuslukituksen
nappia (5) ja vetamalla olkavéita (4) samanaikaisesti
yléspain.

« Vapauta valjaiden lukko (6) painamalla punaisesta
napista tiukasti.

HUOM! Veda aina olkavdista (4) eikd vydnpehmusteista

(7).

« Aseta lapsi turvakaukaloon.

« Aseta olkavy6t (4) suoraan lapsen hartioiden paalta.

HUOM! Varmista, ettd olkavyot (4) eivat ole kierteella tai

ristissa.

» Aseta molemmat lukkokielet (8) yhteen paallekkain ja
lukitse ne lukkopesaén (6) kunnes kuulet danen“KLIK”.

 Veda tasaisesti keskushihnasta (9) kiristaaksesi
olkavy6t (4) kunnes ne ovat tiukasti lapsen vartalolla.

HUOM! Jotta CYBEX Aton Q i-Size antaisi parhaan
turvallisuuden, olkavoiden (4) tulee olla mahdollisimman
tiukasti lapsen vartalolla.



SIKRING VED HJALP AF SELESYSTEMET

Skulderselerne (4) er fastgjort til hovedstgtten og ma ikke
justeres separat. Sikrer dig, at hovedstetten er placeret
korrekt, for du bruger seedet.

* Losne skulderselerne (4) ved at aktivere
justeringshandtaget pa den centrale justeringssnor (5)
og treekke begge skulderpuder (4) opad.

+ Aben selespaendet (6) med et fast tryk pa den rade
knap.

BEMAERK! Treek altid i skulderselerne (4) og ikke

skulderpuderne (7).

« Saet barnet i seedet.

« Justér skulderselerne (4), sa de passer lige over
barnets skuldre.

BEMAERK! Undga at skulderselerne (4) er snoede eller

bliver forvekslet.

» Traek begge seletunger (8) sammen og las dem fast i
selespaendet (6). Lyt efter et "KLIK”.

« Treek forsigtigt i den centrale justeringssnor (9), for at
stramme skulderselerne (4), indtil de ligger teet mod
barnets krop.

BEMZAERK! For at fa optimal beskyttelse ud af CYBEX

Aton Q i-Size skal skulderselerne (4) ligge sa teet mod

kroppen som muligt.

ZAVAROVANJE S SISTEMOM VARNOSTNIH PASOV

Ramenska pasova (4) sta ¢vrsto pritriena na oporo za glavico
in ju ne smete prilagajati lo¢eno. Pred uporabo sedeZa se
prepricajte, da je opora za glavico pravilno zataknjena.

+ Zrahljajte ramenska pasova (4) s pritiskom na rocico za
prilagajanje na osrednjem regulatorju (5) in isto€asno
potegnite oba ramenska pasova (4) navzgor.

* S Cvrstim pritiskom na rde¢ gumb odpnite zaponko
za pas (6).

OPOMBA! Vedno potegnite za ramenski pas (4), nikoli ne

vlecite za ramenski blazinici (7).

« Namestite malCka v otroski sedez.

« Ramenska pasova (4) prilagodite tako, da se natan¢no
prilegata mal¢kovim ramenom.

OPOMBA! Prepri¢ajte se, da ramenska pasova (4) nista

zasukana in da se ne krizata.

« Spnite oba jezic¢ka na pasovih (8) in ju s sliSnim
»KLIKOM« zataknite v zaponko (6).

» Nezno in previdno potegnite osredniji regulirni pas
(9), da zategnete ramenska pasova (4) da se tesno
prilegata mal¢kovemu telesu.

OPOMBA! Da bi CYBEX Aton Q i-Size lahko zagotovil

mal€ku optimalno zas¢&ito, se morata ramenska pasova

(4) ¢im bolj prilegati mal¢kovemu telesu.
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LAPSESI TURVALLISUUS

HUOM! Kiinnité aina lapsi turvakaukaloon. Al3 koskaan
jaté lasta vartioimatta.

“ VAROITUS ! Turvakaukalon muoviosat saattavat
lammetéa auringonpaisteessa. Lapsesi saattaa
saada palovammoja tasta. Suojaa aina lapsesi
ja turvakaukalo suoralta auringonpaisteelta
(asettamalla esim vaalea kangas kaukalon paalle).

+ Ota lapsesi pois turvakaukalosta niin usein kuin
mahdollista, jotta hdnen selkénsa ei joutuisi
pitkaaikaiselle rasitukselle alttiiksi.

« Pida taukoja pidemmilld matkoilla. Muista tdama myés
kayttdessasi Aton Q i-Sizea auton ulkopuolella.



SIKKERHED FOR DIT BARN

BEMAERK! Fastger altid dit barn i babyautostolen og
efterlad aldrig barnet uden opsyn.

“ ADVARSEL! Plastikdele pa Aton Q i-Size varmes
op i solen. Pas derfor pa dit barn. Beskyt dit barn og
autostolen fra intens soleksponering (f.eks. ved at
lzegge et hvidt klaede over stolen).

« Tag dit barn ud af stolen sa ofte som muligt for at
afbelaste dets rygsgijle.

« Afbryd lzengere kgreture. Husk ogséa dette, nar Aton Q
i-Size anvendes udenfor bilen.

VARNOST ZA VASEGA MALCKA

OPOMBA! Mal¢ka v avto sedezu za dojencka vedno
pripnite in ga nikoli ne pustite brez nadzora.

“ OPOZORILO! Plasti¢ni deli sedeza Aton Q i-Size
se na soncu segrejejo in lahko opecejo malcka.
Zascitite vaSega malcka in sedez pred mo¢nim
soncem (npr. preko sedeza polozite svetlo krpo).

+ Mal¢ka ¢im pogosteje vzemite iz sedeza, da
razbremenite njegovo hrbtenico.

» Med daljSimi potovaniji se veckrat ustavite. Isto velja tudi
takrat, ko Aton Q i-Size uporabljate izven avta.
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TURVALLISUUS AUTOSSA

I varoiTus 1 Ala sijoita Aton i-Sizea auton istuimelle,
jonka etuturvatyyny on aktiivinen. Tama ei koske
sivuturvatyynyja.

Suojataksesi kaikki matkustajat varmista, etta...

« Auton istuimien sdadettavat selkanojat ovat lukittuina
pystyimp&an asentoonsa.

« jos Aton Q i-Size on sijoittettu etumatkustajan istuimelle,
etuistuin on sdadetty takimmaiseen asentoonsa.

« autossa kaikki esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
kolarissa ovat kiinnitettyja.

« kaikki matkustajat autossa ovat kinnitténeet
turvavyonsa.

n VAROITUS ! Turvakaukalo ja Base Q i-Size
tulee olla aina kiinnitettyna autoon, vaikka ne
eivét olisi kaytdssa. Pienessakin kolaritilant
kiinnittdmaton turvalaite voi vahingoittaa muita
matkustajia ja kuljettajaa.




SIKKERHED | BILEN

[l ADVARSEL! Placér aldrig Aton Q i-Size pa bilseeder
med en aktiveret front airbag. Dette gaelder ikke for
de sakaldte side airbags.

For at garantere alle passagerer den optimale sikkerhed,
bedes du serge for, at...

alle foldbare rygleen i bilen er last i deres oprejste
position

bilsaedet er placeret i den bagerste position, hvis Aton Q
i-Size placeres pa det forreste passagersaede

alle objekter, der kan give skader i tilfelde af et uheld
alle passagerer er fastgjort med sele

n ADVARSEL! Autostolen og Base Q i-Size skal altid
veere fastgjort korrekt i bilen. Dette geelder ogsa, nar
bilen ikke er i brug. Et seede, der ikke er fastgjort, kan
skade bilens gvrige passagerer i tilfeelde af et uheld.

VARNOST V AVTU

n OPOZORILO! Sedeza Aton Q i-Size nikoli ne
uporabljajte na avtomobilskem sedezu z aktiviranim
sprednjim varnostnim mehom. To ne velja za tako
imenovane stranske varnostne mehe.

Da bi vsem potnikom v vozilu zagotovili maksimalno
varnost, se prepricajte, da...

so zlozZljive opore za hrbet v avtu zataknjene v
pokonénem polozaju.

pri namestitvi Aton Q i-Size na sprednjem,
sopotnikovem sedezu, avtomobilski sedez pomaknete
kolikor je mogoce nazaj.

da pravilno zavarujete vse predmete, ki bi v primeru
trka lahko poskodovali potnike

so vsi potniki v vozilu pripeti z varnostnimi pasovi.

n OPOZORILO! Otroski sedez in podstavek Base Q
i-Size morata biti vedno pravilno zavarovana v vozilu,
tudi kadar ju ne uporabljate. V primeru zaviranja v sili
ali v primeru trka lahko nezavarovan otroski sedez
poskoduje potnike v vozilu ali vas samega.
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TURVAKAUKALON KIINNITTAMINEN BASE Q
I-SIZEEN

Valitse sopiva auton istuin.

HUOM! Jos autosi ei ole i-Size yhteensopiva, tutustu
mukana olevaan sallittujen ajoneuvojen luetteloon.

Jos ISOFIX kiinnityslenkit (10) autossasi ovat hankala
|6ytaa, kaytd mukana tulevia ISOFIX ohjaimia (11), jotka
voit kiinnittda ISOFIX lenkkeihin (10) pysyvasti.

BASE Q I-SIZE KIINNITYS AUTOON

Avaa tukijalka (12) kuunnes se lukkiutuu. K&anna ISOFIX
-kiinnitystangot (13) 180° niin, ettd ne osoittavat kohti
ISOFIX ohjaimia (11).

Tyonna ISOFIX kiinnitystangot (13) ISOFIX ohjaimiin

(11) kunnes kuulet ,KLIK* niiden lukittuessa lenkkeihin
(10). Varmista, ettd Base Q-i-Size on lukittunut

oikein vetéamalla sita eteenpéin ohjaimista. Vihreiden
turvallisuusosoittimien (14) tulee olla selvasti ndkyvissa
punaisista vapautuspainikkeista (15).



FASTGQR AUTOSTOL TIL BASE Q I-SIZE

Veelg et seede i bilen.

BEMAERK! Hvis din bil ikke er udstyret med en i-Size
saedeposition, ber du tjekke typelisten, som er vedlagt
produktet.

Hvis ISOFIX’en (10) er vanskelig at na bedes du benytte
de vedlagte ISOFIX insert guides (11), som permanent
fastgeres til ISOFIX’ens forankringspunkter (10).

INSTALLATION AF BASE Q I-SIZE | BILEN

Fold stettebenet (12) ud indtil, at det laser. Fold nu
ISOFIX’ens lasearme (13) ud som anvist med 180° mod
ISOFIX’ens insert guides.

Indseet de to ISOFIX lasearme (13) i ISOFIX’ens

insert guides (11) og fastger dem til ISOFIX’ens
forankringspunkter (10) med et lydbart "KLIK”. Tjek at Base
Q i-Size er fastgjort korrekt ved at forsgge at treekke denne
ud. Den grgnne sikkerhedsindikator (14), som er forbundet
til de to rede frigivningsknapper (15), skal veere tydelig.

NAMESTITEV OTROSKEGA SEDEZA Z BASE Q I-SIZE
Izberite ustrezen sedez v vozilu.

OPOMBA! Ce vase vozilo ni opremljeno z i-Size
sedezem, preverite prilozeni seznam z modeli vozil.

Ce sta ISOFIX tocki (10) v vaem vozilu tezko dostopni,
uporabite prilozeni ISOFIX vodili (11) in ju trajno fiksirajte
na ISOFIX pritrdilni tocki (10).

NAMESTITEV BASE Q I-SIZE V VOZILO

Raztegnite oporno nogo (12), da se zaskoci. Nato
raztegnite ISOFIX zaskoc¢ni rocici (13) za 180° v smeri
ISOFIX vodil (11) kot je prikazano.

ISOFIX zasko¢ni rog€ici (13) is slisnim »KLIKOM«
zataknite v ISOFIX vodili (11) na ISOFIX pritrdilnih to¢kah
(10). Prepricajte se, da je Base Q i-Size dobro pritrien

in sicer tako, da ga posku$ate izvleci. Zeleni varnostni
indikator (14) povezan z dvema rde¢ima gumboma za
sprostitev (15) mora biti jasno viden.
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TUKIJALAN SAATO

Varmista, etta tukijalka (12) on lukittunut etuasentoon.
Veda lukituspainikkeesta (16) tukijalan alaosassa ulospain
ja veda samanaikaisesti tukijalka (12) ulos kunnes se nojaa
auton lattiaan. Veda tukijalka I&himpéaan lukitusreikdan
varmistaen oikean rasituksen vastaanottamisen. Varmista,
etta tukijalan turvallisuusosoitin (17) nayttaa VIHREAA.

“ VAROITUS ! Tukijalan taytyy olla aina tukevasti
vasten auton lattiaa. Tukijalan alle ei saa laittaa
mitédén esineita. Jos autosi lattiassa on tavaralokero,
ota yhteytté autosi valmistajaan lisdohjeiden
saamiseksi.

ATON Q I-SIZE KIINNITYS

HUOM! Varmista, ettd Base Q i-Sizen alla ei ole mitaan
esineita.

Varmista, ettd kantokahva on yldasennossa A ja etta
lapsi on kiinnitetty valjaisiin. Aseta Aton Q i-Size selka
menosuuntan Base Q i-sizen paalle. Varmista, etta
molemmat lukitustangot (18) lukittuvat danekké&asti
JKLIK*. Tarkasta, etté ilmaisin (19) Base Q i-Size
jalustassa nayttaa VIHREAA. Jos ilmaisin ei nayta
VIHREAA, turvakaukalo ei ole oikein lukkiutunut. Jos
tarpeen, aloita kiinnitys alusta.



JUSTERING AF STOTTEBEN

Sorg for, at stettebenet (12) er fastgjort, nar stolen
bruges fremadvendt. Treek i justeringshandtaget (16),

der placeret nederst pa stottebenet, samtidig med, at der
treekkes i stattebenet (12), indtil det rer keretgjets gulv.
Treek i stattebenet, indtil det nar naeste hak for at sikre
optimal stedabsorbering. Tjek venligst, at indikatoren (17)
pa stettebenet viser GRON.

“ ADVARSEL! Stgttebenet skal altid have direkte
kontakt til gulvet. Det er ikke tilladt at placere
objekter under stgttebenet. For informationer om
opbevaringsrum i benomradet bedes du kontakte din
bilproducent.

FASTLAS ATON Q I-SIZE

BEMAERK! Hold overfladen pa Base Q i-Size fri for
diverse objekter.

Serg for, at handtaget er fastgjort i beereposition A, og

at barnet er fastgjort med det integrerede selesystem.
Placér Aton Q i-Size bagudvendt pa Base Q i-Size. Tjek
venlgist, at begge laseenheder (18) laser med et lydbart
JKLIK". Tjek ogsa, at baseindikatoren (19) pa Base Q
i-Size er GR@N. Hvis indikatoren ikke er GRGN, er saedet
ikke fastgjort korrekt. Gentag processen om ngdvendigt.

PRILAGODITEV OPORNE NOGE

Prepricajte se, da je oporna noga (12) pritriena spredaj.
Potegnite rocico za prilagoditev (16) na spodnji strani
oporne noge in isto¢asno izvlecite oporno nogo (12),
dokler se ne dotika tal vozila. Potegnite oporno nogo do
naslednjega zasko¢nega zapaha, da zagotovite optimalno
blaZenje sile. PrepriCajte se, da indikator oporne noge (17)
kaze ZELENO.

“ OPOZORILO! Oporna noga mora biti vedno v
neposrednem stiku s tlemi vozila. Pod oporno nogo
ni dovoljeno postavljati predmetov. Za informacije
glede predelkov za shranjevanje v prostoru za noge,
se obrnite na proizvajalca vozila.

FIKSIRANJE ATON Q I-SIZE

OPOMBA! Prepricajte se, da na povrsini podstavka Base
Q i-Size ni nikakrsnih predmetov.

Prepricajte se, da je prenosni ro¢aj zataknjen v polozaju
za prenasanje A in da je mal¢ek zavarovan z vgrajenim
sistemom varnostnih pasov. Sedez Aton Q i-Size,
obrnjen nazaj, namestite na podstavek Base Q i-Size.
Prepricajte se, da sta se obe blokirni palici (18) zataknili
s slisnim »KLIKOM«. Nato preverite, ¢e indikator (19) na
podstavku Base Qi-Size sveti ZELENO. Ce indikator ni
ZELEN, sedez ni dobro zataknjen. Po potrebi ponovite
postopek.
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ATON Q I-SIZE IRROTUS

HUOM! Suojataksesi turvakaukaloa ja autosi
verhoiluja sivutdrmayssuojat (20) tulee tyontaa
taakse ennen kaukalon irrotusta autosta. (katso osio
"SIVUTORMAYSSUOJIEN SISAANLAITTO".)

Painamalla vihreasta ilmaisimesta (19), seka
vapautuspainikkeesta (21) turvakaukalo irtoaa.

Paina vapautuspainiketta (21) ja nosta kaukaloa
kevyesti eteenpéin kunnes lukitustanko nousee yl6s
lukituskoukuista lapsen jalkojen puoleisessa paadyssa.
Nyt voit nostaa turvakaukalon Base Q i-Sizesta.

BASE Q I-SIZE IRROTUS

Suorita kiinnitysohje péinvastaisessa jarjestyksessa.
Vapauta ISOFIX kiinnitystangot molemmin puolin
painamalla punaisista vapautuspainikkeista (15) ja
vetdmalla niita eteenpain samanaikaisesti. Veda
Base-Q i-Size ulos ISOFIX ohjaimista. K&anna

ISOFIX lukitustangot I&htdasentoon 180°. Veda
tukijalan lukituspainikkeesta ja tyénna tukijalka takaisin
alkuperaiseen asentoon. K&aanna tukijalka jalsutan alle.



FRIG@R ATON Q I-SIZE

BEMARK! For at undga skade pa din bil og autostolen,
skal sidebeskyttelsen (20) skubbes tilbage, for stolen
fiernes fra bilen (se "FOLD SIDEBESKYTTELSE”).

Ved at treekke pa baseindikatoren (19), frigeres
frigerelsesknappen (21). Tryk pa frigerelsesknappen (21)
og skub samtidigt autostolen en anelse fremad, indtil
lasearmen er fri. Du kan nu lgfte autostolen fra Base Q
i-Size.

FRIGOR BASE Q I-SIZE

Gennemga installationsprocessen i omvendt reekkefalge.
Friger begge ISOFIX lasearme ved at trykke pa
frigivningsknapperne (15) og traekke i basen pa samme
tid. Treek Base Q-i-Size ud af ISOFIX insert guides.

Fold lasearmene tilbage i deres oprindelige position

ved at dreje dem 180°. Treek i justeringshandtaget

pa stettebenet og skub det tilbage til dets oprindelige
position. Fold stgttebenet sammen.

SPROSTITEV ATON Q I-SIZE

OPOMBA! Da bi preprecili poSkodbe na vasem vozilu in
na avto sedezu za dojencka, morate pred odstranitvijo
sedeza stransko zascito (20) potisniti nazaj (Glejte
poglavie »ZLAGANJE STRANSKIH ZASCIT«).

S pritiskom indikatorja na podstavku (19), se sprosti
gumb za sprostitev (21). Pritisnite gumb za sprostitev (21)
in isto¢asno rahlo nagnite avto sedez za dojencka malce
naprej, dokler blokirna palica ob vznoZju ni prosta. Sedaj
lahko sedez za dojenc¢ka dvignete s podstavka Base Q
i-Size.

ODSTRANITEV BASE Q I-SIZE

Postopek namestitve izpeljite v obratnem vrstnem redu.
S pritiskom na gumb za sprostitev (15) sprostite zaskoc¢ni
rocici na obeh straneh in ju isto€asno umaknite. Izvlecite
Base Q i-Size iz ISOFIX vodil. Zlozite ISOFIX zasko¢ni
rocici v izhodi$€ni polozaj tako, da ju zavrtite za 180°.
Potegnite rocico za prilagoditev na spodniji strani oporne
noge in potisnite nogo nazaj v prvotni polozaj. Zlozite
oporno nogo.
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ASENNUS 3-PISTE TURVAVYOLLA

HUOM! Aton Q i-Size voidaan kiinnittaa kaikkiin autoihin,

joissa on 3-pisteturvavyét ECE R16 hyvaksynnalla.

» Varmista, etté kantokahva (1) on yldasennossa A
autossa.

* Aseta turvakaukalo halutulle auton istuimelle selka
menosuuntaan. (Lapsen jalat vasten auton istuimen
selkanojaa).

« Suosittelemme aina turvakaukalon sijoitusta
takaistuimelle.

« Varmista, ettd vaakasuuntainen merkki varoitustarrassa (i),
kaukalon sivussa, samansuuntainen auton lattian kanssa.

+ Vedé auton kolmepisteturvavyé turvakaukalon ylitse.

+ Aseta lukkokieli auton turvavyén lukkopesaan (23).

+ Aseta lantiovy®d sinisiin vyénohjaimiin (24)
turvakaukalon molemmilla puolilla.

+ Veda sitten olkavy6sta voimakkaasti eteenpéain
kiristdéksesi lantiovyén.

* Aseta olkavyd turvakaukalon lapsen paéanpuoleisen
paadyn taakse.

HUOM! Al laita turvavyéta kierteelle.

 Aseta olkavyd turvakaukalon lapsen paanpuoleisen
paadyn taakse siniseen ohjaimeen (25).

« Kirista olkavyé.

» Olkavyodn tulee kulkea sinisen vydnohjaimen kautta ja
sivutérmayssuojan (20) alapuolelta.



FASTGOR AUTOSTOLEN MED 3-PUNKTSSELE

BEMZAERK! Aton Q i-Size kan anvendes pa alle

bilseeder med automatiske 3-punktsseler, der er i
overensstemmelse med ECE R16.

Serg for, at handtaget (1) er i den gverste position A i
bilen.

Placer stolen pa bilszedet mod kgreretningen. (Barnets
feder peger i samme retning som bilsaedets ryglaen).
Vi anbefaler generelt at placere saedet pa et af bilens
bagsaeder.

Serg for, at det horisonale maerke pa
sikkerhedsmeerkatet (22) er parallel med gulvet.

Treek 3-punktsselen over autostolen.

Indsaet seletungen i bilspeendet (23).

Placér larselen i de bla seleguides (24) pa begge sider
af autostolen.

Treek diagonalselen i kareretningen for at stramme
larselen.

Treek diagonalselen bag autostolens gverste del.

BEMAERK! Undga at sno selen.

« Traek diagonalselen gennem den bla seleholder (25) pa
autostolens ryg.

« Stram diagonalselen.

« Selen skal kere gennem seleholderen og under
sidebeskyttelsen (20).

FIKSIRANJE OTROSKEGA SEDEZA S 3-TOCKOVNIM
VARNOSTNIM PASOM

OPOMBA! Aton Q i-Size lahko uporabljate na vseh
sedezih, opremljenih s 3-to¢kovnim avtomobilskim

varnostnim pasom, ki je v skladu s standardom ECE R16.

PrepriCajte se, da je prenosni ro¢aj (1) v vozilu v zgornjem
poloZaju A.

SedeZ namestite na avtomobilski sedez in sicer nasproti
smeri voznje (malckovi nogici sta obrnjeni proti naslonjalu
avtomobilskega sedeza).

Na splo$no priporogamo, da otro$ki sedez uporabljate na
zadnjih avtomobilskih sedezih.

Pazite, da je vodoravna oznaka na varnostni nalepki (22)
vzporedno s tlemi.

.

.

Jezi¢ek na pasu vtaknite v zaponko avtomobilskega

varnostnega pasu (23).

Medenicni pas vtaknite v modri vodili za pas (24) na obeh

straneh avtomobilskega sedeza.

Potegnite diagonalni pas v smeri voZnje, da zategnete

medenicni pas.

Diagonalni pas napeljite za zgornjim delom otroskega

sedeza.

OPOMBA! Pazite, da pas ni zasukan.

« Diagonalni pas napeljite v modro zarezo (25) na opori
za hrbet.

« Zategnite diagonalni pas

« Varnostni pas mora potekati skozi modro vodilo za pas

in pod stranskima zas¢itama (20).

3-to¢kovni varnostni pas napeljite preko otroSkega sedeza.
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TURVAKAUKALON IRROTUS

HUOM! eNNEN Aton Q i-Sizen irrotusta autosta,
paina sivutérmayssuojat(L.S.P.) sisddn. Tama suojaa
sivutérmayssuojia (LSP) seka autoa vahingoilta.

Painamalla vapautusnappia (26), voit tydntaa

sivutérmayssuojat (L.S.P.) takaisin alkuperaiseen

asentoon (Katso osio ,SIVUTORMAYSSUOJIEN

SAATOY).

« Ota auton turvavyé ulos sinisesté ohjaimesta kaukalon
takana.

« Avaa auton turvavydn lukko ja ota auton turvavyon
lantiovy6 pois sinisisté vydénohjaimista.



AFINSTALLERING AF AUTOSTOL

BEMAERK: Far Aton Q i-Size fiernes fra bilen,

skal sidebeskytterne (L.S.P.) skubbes tilbage til

deres oprindelige position. Dette beskytter bade
sidebeskyttelsen (L.S.P.) og bilen mod skader.
Sidebeskytterne (L.S.P.) kan skubbes tilbage til deres
oprindelige position ved at trykke pa oplasningsenheden
(26) (se "JUSTERING AF SIDEBESKYTTELSE”).

« Tag selen ud af den bla seleholder pa autostolens ryg.

« Aben selespzendet og tag larselen ud af de bla
seleholdere.

ODSTRANITEV OTROSKEGA SEDEZA

OPOMBA: Pred odstranitvijo sedeza Aton Q I-Size iz
vozila, potisnite stranski zasc¢iti (L.S.P.) nazaj na svoje
mesto. S tem zavarujete stranski zasc¢iti (L.S.P.) in tudi
vozilo samo pred poskodbami.

S pritiskom na napravo za sprostitev (26), lahko stranski
zasCiti (L.S.P.) potisnete nazaj v prvoten polozaj (Glejte
poglavje »PRILAGODITEV STRANSKIH ZASCIT«).
« |zvlecite varnostni pas sedeza iz modre zareze v opori
za hrbet.
« Odpnite zaponko avtomobilskega varnostnega pasu in
potegnite medenicni pas iz modrih zarez.




80

SIVUTORMAYSSUOJIEN SAATO

CYBEX Aton Q i-Size on varustettu, Lineaarisella
sivutérmaysssuojalla (L.S.P.). Téama jarjestelma liséa
lapsen turvallisuutta erityisesti sivutormayksissa.

HUOM! L.S.P:n tulee lukkiutua kuuluvasti “KLIK”.

L.S.P. lukittuu kolmeen asentoon. Veda aina

L.S.P. asentoon (a). Jotta voisit saada parhaan
suojausvaikutuksen, veda L.S.P. niin ulos kuin
mahdollista auton oven tai sivuikkunan puolella.

Jos L.S.P. ollessaan uloimmassa asennossa (c) ottaa
kiinni auton sivupintoihin, tulee se vaihtaa keskimmaiseen
asentoonsa (b). Tdma voidaan suorittaa tydntamalla
L.S.P. téysin sisdan painamalla lukitusnapista ja
vetamalla L.S.P. uudelleen ulospéin. Halutessa tyéntaa
L.S.P. sisdén, paina lukitusnappia (26) ja tyénna L.S.P.
takaisin sisaan.

HUOM! Kéayttaessasi Aton Q i-Sizea auton istuimen

keskipaikalla, sivutérmayssuojien (L.S.P.) saatamine ulos
on kielletty.

n VAROITUS ! Sivutérmayssuojien (LSP) kayttd
turvakaukaloa kantaessa tai kiinnitettynd muuten
kuin autoon, on kielletty.



JUSTERING AF SIDEBESKYTTELSE

CYBEX Aton Q i-Size er udstyret med "Linezert
Sidekollisions Beskyttelsessystem” (L.S.P). Systemet
eger dit barns sikkerhed i tilfaelde af en sidekollision.

BEMAERK! Sgrg for, at L.S.P. er fastgjort med et lydbart
"KLIK”.

L.S.P. kan indstilles i 3 positioner. Treek altid L.S.P. i
position (a). For optimal beskyttelse skal L.S.P. treekkes
sa langt mod den nzermeste bilder som muligt.

Hvis L.S.P. er laengere end beregnet og rer bildaren

nar indstillet i den laengste position (c), skal den
sammenfoldet position (b) benyttes. Dette gares

ved at forleenge L.S.P. helt og derefter trykke pa
sikringsanleegget og skubbe L.S.P tilbage til position

(b). L.S.P. kan skubbes tilbage i seedet ved at trykke pa
laseknappen (26) og samtidig skubbe L.S.P. mod saedet.

BEM/ERK! L.S.P. ma ikke foldes ud, hvis Aton Q i-Size er
placeret pa keretgjets midterssede.

“ ADVARSEL! Benyt aldrig L.S.P. til at baere eller
fastgere Aton Q i-Size.

PRILAGODITEV STRANSKIH ZASCIT

CYBEX Aton Q i-Size je opremljen s sistemom »linearne
za$cCite v primeru bo¢nega trka« (L.S.P.). Sistem izbolj$a
varnost vasega malcka v primeru boénega trka.

OPOMBA! Prepri¢ajte se, da se L.S.P. zatakne s sliSnim
»KLIKOM«.

L.S.P. razpolaga s 3 polozaji. L.S.P. vedno izvlecite v
polozaj (a). Za boljSo za&¢ito izvlecite L.S.P. v poloZaj, ki
je najblizje vratom avtomobila.

V primeru, da L.S.P. presega oznacen prostor in se v
najdaljSem poloZaju (c), dotika vrat avtomobila, morate
uporabiti nagnjen polozaj (b). To lahko storite tako, da
L.S.P. v celoti raztegnete, nato pa pritisnete sinhronizirani
gumb in premaknete L.S.P. v nagnjen poloZaj. Ce Zelite
L.S.P. potisniti nazaj v sedez, pritisnite blokirni gumb (26)
in istoasno potisnite L.S.P. proti sedezu.

OPOMBA! Ce Aton Q i-Size uporabljate na srednjem
poloZaju v vozilu, je raztegnitev (L.S.P) naprave
prepovedana.

n OPOZORILO! Uporaba (L.S.P.) naprave za
prenasanije ali za pritrditev Aton Q i-Size je
prepovedana.
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LAPSEN KIINNITTAMINEN OIKEIN

Varmistaaksesi lapsesi parhaan turvallisuuden, tarkasta

ennen liikkeelleldhtoé4:

« ettd olkavyot (4) ovat tiukasti lapsen paalla puristamatta
lasta.

« ettd paantuki on saadetty oikein.

« ettd olkavyét (4) eivat ole kierteelld.

« ettd voiden lukkokielet (8) ovat oikein lukittuna
lukkopeséssa (6).



FASTGOR DIT BARN KORREKT PRAVILNO ZAVAROVANJE MALCKA

For at sikre dit barn optimalt, skal du sikre dig, at... Za zagotovitev malCkove varnosti preverite, da ...

« skulderselerne (4) altid er tilpasset kroppen uden at « se ramenska pasova (4) dobro prilegata mal¢kovemu
begreense barnet telesu, ne da bi ga pri tem utesnjevala

* nakkestgtten er justeret til den korrekte hgjde « je opora za glavico prilagojena na pravo visino

« skulderselerne (4) ikke er snoede * ramenska pasova (4) nista zasukana

« seletungerne (8) er fastgjort i speendet (6) « sta jezi¢ka zaponke (8) pritriena v zaponko (6)
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TURVAKAUKALON OIKEA ASENNUS

HUOM! CYBEX Aton Q i-Size on tarkoitettu auton
istuimille, jotka ovat auton kulkusuuntaan, ja jotka on
varustettu ISOFIX -kiinnikkeilla tai ECE R16 standardin
mukaisilla 3-pisteturvavaéilla.

Varmistaaksesi lapsesi parhaan turvallisuuden, tarkasta
ennen liikkeellelahtda:

« ettd Aton Q i-Size on kiinnitetty selkd menosuuntaan.
« jos turvakaukalo on asennettu etuistuimelle,
matkustajan etuturvatyyny on poistettu kaytosta.

ettd turvakaukalo on kiinnitetty Base Q i-Sizen kanssa
tai auton 3 piste turvavoiden kanssa. (Katso osio
LKIINNITTAMINEN BASE Q I-SIZEEN “ TAI ASENNUS
3-PISTE TURVAVYOLLA )

ettd auton turvavyon lukko (23) ei kosketa sinista
turvayvoénohjainta (24).

ettd lisatéksesi lapsen turvallisuutta, veda L.S.P. ulos
niin 1ahelle auton sivua kuin mahdollista.



INSTALLER BABYSTOLEN KORREKT

BEMAERK! CYBEX Aton Q i-Size ma kun benyttes pa
saeder, der vender fremad og som er udstyret med enten
ISOFIX eller 3-punktssele, der er i overensstemmelse
med ECE R16.

For at sikre dit barn optimalt, skal du sikre dig, at...

« Aton Q i-Size er positioneret mod kereretningen

« frontairbags er deaktiverede, hvis autostolen er placeret
i bilens front

« autostolen er fastgjort med Base Q i-Size eller
3-punktssele (Se ,FASTGOR AUTOSTOL MED
BASE Q I-SIZE" eller ,FASTG@R AUTOSTOL MED
3-PUNKTSSELE”

« selespaendet (23) ikke ror den bla seleholder (24)

+ L.S.P. er trukket sa langt ud mod neermeste bildgr som
muligt for at gge dit barns sikkerhed i tilfeelde af en
sidekollision.

PRAVILNA NAMESTITEV OTROSKEGA SEDEZA

OPOMBA! CYBEX Aton Q i-Size je izdelan izklju¢no
za avtomobilske sedeZe, obrnjene v smeri voznje, ki
so opremljeni z ISOFIX-om ali 3-to¢kovnim varnostnim
pasom, ki ustreza zahtevam standarda ECE R16.

Zaradi varnosti vasega malCka se prepricajte ...

+ da je Aton Q i-Size name$¢en nasproti smeri voznje

« Ce je otroski sedez namescen na sprednjem sedezu, da
je spredniji varnostni meh deaktiviran.

+ da je otro$ki sedez names$cen bodisi s podstavkom
Base Q i-Size ali s 3-tockovnim avtomobilskim
varnostnim pasom (Glejte poglavji "NAMESTITEV
OTROSKEGA SEDEZA Z BASE Q I-SIZE« ali
»FIKSIRANJE OTROSKEGA SEDEZA S
3-TOCKOVNIM VARNOSTNIM PASOM«).

 da zaponka avtomobilskega varnostnega pasu (23) ne
sega vse do modre zareze za pas (24).

+ da za vecjo varnost vaSega malcka v primeru bo¢nega
trka izvlecete L.S.P. ¢im bliZzje vratom avtomobila.
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SISAOSAN IRROTUS

Sisdosa, joka on valmiiksi asennettuna, auttaa tukemaan
aivan pienen vauvan makuumukavuutta.

Vastasyntyneen tuki (27) ja sisédosa (28) voidaan poistaa,
kun lapsen pituus on 61 cm (n. 3 kk), jotta lapselle on
enmman tilaa.

Poistaaksesi vastasyntyneen tukityyny (27) poista
olkavdiden pehmusteet. Tyénna se jalkeen olkavyot
paantuen paallisesta ja poista vastasyntyneen tuki.
Aseta sen jalkeen olkavydt takaisin paéantuen paallisen
aukoista. Aseta olkavyén pehmusteet takaisin valjaille.
Poistaaksesi sisdosan (28) avaa hiukan kaukalon
paallysta ja nosta sisdosaa samalla ja ota se pois
kaukalosta.

AURINKOKUOMUN AVAAMINEN

Nosta kuomun paneelista ylospain ja kddnna kuomu
esiin. Asettaaksesi kuomu takaisin, tyénna sité taakse
perusasentoon.



AFTAG INDLAG

Indlzegget, der er installeret ved keb, stetter
hvilefunktionen og passer til selv de mindste babier.

Indleegget til nyfadte (27) og seedeindleegget (28) ma
fiernes, nar barnet er 61 cm (ca. 3 maneder) for at give
barnet mere plads.

For at fierne indleegget til nyfadte (27), skal du abne og
fierne skulderpuderne. Friger derefter skulderselerne fra
nakkestottens betraek og fjern indleegget. Pafor derefter
atter skulderselene gennem nakkestottens betreek. Pafor
skulderpuderne pa skulderselerne igen. For at fierne
saedeindleegget (28) skal autostolens betraek Igsnes. Sa
kan indlaegges laftes en smule og dernzest fiernes.

ABEN KALECHE

Traek kalechepanelet vaek fra saedet og treek kalenchen
op. For at pakke kalechen veek skal du placere den
tilbage i dens oprindelige position.

ODSTRANITEV VLOZKOV

Vnaprej namescena vlozka nudita oporo pri leZzanju in se
prilegata najmanjsim dojenckom.

Vlozek za novorojencka (27) in sedezni viozek (28) lahko
odstranite, ko maléek doseze visino 61 cm (pri priblizno 3
mesecih), da mu zagotovite ve¢ prostora.

Za odstranitev vloZka za novorojenc¢ka (27) odpnite in
odstranite ramenski blazinici. Izvlecite ramenska pasova
iz prevleke opore za glavico in odstranite viozek za
novorojencka. Nato ramenska pasova ponovno napeljite
skozi prevleko opore za glavico. Ramenski blazinici
nataknite nazaj na ramenska pasova. Za odstranitev
sedezZnega vlozka (28) sprostite sedezno previeko v
otroSkem sedezu, malce dvignite vloZek in ga vzemite iz
sedeza.

RAZTEGNITEV STREHICE

Plos¢o strehice potegnite pro¢ od sedeza in dvignite
strehico. Ce Zelite strehico zloZiti, obrnite strehico v
prvoten polozaj.
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Noudata rattaiden kayttéohjetta!

Kiinnittddksesi CYBEX Aton Q i-Sizen aseta se selka

kulkusuuntaan CYBEX rattaiden adaptereihin. Kuulet

aanen "KLIK”, kun se lukkiutuu adaptereihin. Varmista
aina kahdesti, etté turvakaukalo on oikein kiinnittynyt

rattaisiin.

IRROTUS

Vapauttaaksesi lukitus, paina ja pida painettuina
vapautusnappeja (29) turvakaukalossa ja nosta kaukalo
yl6s.



CYBEX TRAVEL-SYSTEM
Falg venligst instruktionsmanualen, som fulgte med din
klapvogn.

Placér CYBEX Aton Q i-Size mod kerselsretningen pa
adapterne til CYBEX stellet. Du vil hgre et "KLIK”, nar
autostolen er fastlast pa adapterne. Husk altid at tjekke,
at stolen er fastgjort ordentligt til stellet.

DEMONTERING

For at frigere Aton Q i-Size skal frigivningsknapperne (29)
holdes ind, mens stolen Iaftes op.

CYBEXOV POTOVALNI SISTEM

Sledite navodilom za uporabo, priloZzenim vasemu
vozicku.

Ce zelite CYBEX Aton Q i-Size namestiti na otrogki voziéek,
postavite otro$ki sedez na adapterja otroSkega vozicka
CYBEX in sicer nasproti smeri voZnje. Ko se otroski sedez
zatakne v adapterja, slisite KLIK. Vedno dvakrat preverite,
Ce je avto sedez za dojencka varno pritrjen na vozicek.

ODSTRANITEV SEDEZA

Za sprostitev avto sedeza za dojenc¢ka drzite gumba za
sprostitev (29) in dvignite sedezno $koljko.
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KAYTTO JA HUOLTO

Jotta varmistaisit turvakaukalon antavan parhaan
mahdollisen turvallisuuden, huomaa seuraavaa:

Kaikki turvakaukalon osat tulee tarkastaa sdanndéllisesti
vaurioilta ja etta osat toimivat moitteettomasti.

Kaikkien mekaanisten osien tulee toimia
moitteettomasti.

On ehdottoman tarkeaa varmistaa, etta turvakaukalo ei
ole jaanyt puristuksiin kovien elementtien kuten auton
ovien tai istuimien saatokiskojen valiin. Ne aiheuttavat
mahdollisesti vaurioita turvaistuimeen.

Turvakaukalo tulee aina tarkastuttaa valmistajan
toimesta tilanteissa, joissa se on esim. pudonnut
maahan tai vastaavissa tilanteissa.

HUOM! Kun ostat CYBEX Aton Q i-Slzen on mahdollista
ostaa toinen paallinen. Tdméa mahdollistaa pesemisen ja
kuivaamisen, kun kéytéat vaihtopaallista.

MITA TEHDA KOLARIN JALKEEN

Onnettomuus saattaa aiheuttaa turvakaukaloon vaurioita,
joita ei voi nahda silmamaarin tarkastellessa. Siksi
turvakaukalo pitéda vaihtaa aina uuteen kolarin jalkeen.
Jos epdilet vaurioita, ota yhteyttd jalleenmyyjaéan tai
valmistajan edustajaan.



PRODUKTPLEJE

For at give dit barn den bedste beskyttelse, skal du sikre

dig det falgende:

- Alle vigtige dele pa babyautostolen skal tjiekkes jeevnligt
for skader.

+ Alle mekaniske dele skal fungere optimalt.

« Det er essentielt, at stolen ikke bliver klemt mellem
harde dele sasom en bildgr eller seleskinne. Det kan
skade stolen.

« Stolen skal tjekkes af fabrikanten efter eksempelvis at
have veeret tabt eller ved lignende situationer.

BEMAERK! Det anbefales at kebe et ekstra betraek til
CYBEX Aton Q i-Size. Pa den made kan stolen fortsat
anvendes, mens det originale betraek vaskes og terres.

EFTER EN ULYKKE

Hvis du er involveret i ulykke, kan stolen blive beskadiget,
selvom skaderne ikke er synlige for gjet. Derfor skal
seedet erstattes med det samme i sadanne tilfeelde.

Hvis du er i tvivl, ber du kontakte din forhandler eller
fabrikanten.

NEGA IZDELKA

Da bi vasemu malcku zagotovili maksimalno zas¢ito,

morate upostevati naslednje:

* Vse pomembne dele otroskega sedeza morate redno
pregledovati zaradi morebitnih poskodb.

* Mehanski deli morajo delovati brezhibno.

« Bistvenega pomena je, da se otroski avto sedez ne
zagozdi med trde dele kot so vrata avtomobila, vodila
sedeza itd. in se na ta nacin poSkoduje.

« V primeru padca ali podobnih situacij mora otroski
sedez obvezno pregledati proizvajalec.

OPOMBA! Priporo¢amo, da ob nakupu otro$kega sedeza
CYBEX Aton Q i-Size dokupite $e nadomestno sedezno
prevlieko. Na ta nacin boste eno prevleko lahko oéistili in
posusili, medtem pa uporabili drugo.

V PRIMERU NESRECE

Ce ste bili udeleZeni v prometni nesreéi, so lahko na
sedezu nastale poskodbe, ki s prostim otesom niso

vidne. V takih primerih morate sedez takoj zamenjati.
Ce ste v dvomih, se obrnite na vadega prodajalca ali
proizvajalca.

91



92

PUHDISTUS

Kéyté aina vain alkuperéisia CYBEX Aton Q i-Size
paalliskankaita, silld ne ovat térkeéd osa istuimen
toimintaa ja lainmukaista hyvaksyntaa. Voit ostaa
vaihtopaallisen jélleenmyyjaltdmme.

HUOM! Voit pesta paéllisen ennen ensimmaista kayttoa.
Pese péalliskankaat erillaédn ennen ensimmaista kéyttoa.
Paallinen voidaan konepesta 30°C hienopesuohjelmalla.
Pesu kuumemmalla vedella kuin 30°C saattaa aiheuttaa
varimuutoksia. Pese p&allinen erikseen muusta pyykista.
Ala kuivaa koneellisesti! Al kuivaa koskaan suorassa
auringonvalossa! Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla
pesuaineellaja I1ampimalla vedella.

HUOM! Poista kaksi pehmustetyynya (30) seka
vastasyntyneen tukityynyn pehmuste (31) ennen p&antuen
paallisen pesua. Aseta pesun jalkeen pehmustetyynyt
huolellisesti takaisin niille tarkoitettuihin taskuihin.

n VAROITUS ! Al4 kéyté hankaavia tai haalistavia
pesuaineita tai kemikaaleja!
VAROIT_l_JS ! Integroitua valjasjarjestelméaa ei voi
purkaa! Ala irrota valjasjarjestelman osia toisistaan!

Integroidut valjaat voidaan puhdistaa miedolla
pesuaineellaja [ampimalla vedella.



RENG@RING

Det er vigtigt, at der kun anvendes CYBEX Aton Q

i-Size betraek, da betraekket udger en vaesentlig del af
stolens funktionalitet. Du kan kebe ekstra betraek hos din
forhandler.

BEMAERK! Vask venligst betraekket for forste brug. Vask
venligst betraekket, inden du bruger det fgrste gang.
Saedebetraekket kan maskinvaskes ved max. 30°C pa
skanevask. Hvis du vasker det pa hgjere temperaturer,
kan betraekket miste sin farve. Vask venligst betraekket
separat og undga at terre det i maskine. Tar ikke
betreekket i direkte sollys. Du kan renggre plastikdelene
med et mildt vaskemiddel og varmt vand.

BEMAERK! Fgr du vasker nakkestettens betreek, ber du
aftage de to skumpuder (30) og skumpuden, der herer til
indleegget til nyfedte (31). Husk at placere skumpuderne
tilbage i de tilegnede lommer efter vask.

n ADVARSEL! Brug under ingen omstaendigheder
kemiske vaskemidler!
ADVARSEL! Det integreret selesystem kan ikke
fiernes fra saedet. Du ber derfor ikke fierne dele af
selesystemet.

Det integreret selesystem kan vaskes med et mildt
vaskemiddel og varmt vand.

CISCENJE

Pomembno je, da uporabite le originalno CYBEX Aton
Q i-Size sedeZno prevleko, saj prevleka predstavlja
pomemben del funkcionalnosti sedeza. Nadomestne
prevleke so vam na voljo pri vaSem prodajalcu.

OPOMBA! Prevleko pred prvo uporabo operite. Previeko
pred prvo uporabo operite. SedezZno previeko lahko
operete strojno pri maksimalno 30°C in pri tem uporabite
program za obgutljivo perilo. Ce jo perete pri vigji
temperaturi, lahko obledi. Previleko perite lo¢eno in je
nikoli ne susite strojno!. Prav tako je ne susite na direktni
son¢ni svetlobi! Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim
detergentom in toplo vodo.

OPOMBA! Pred pranjem prevleke opore za glavico
odstranite penasti blazinici (30) kot tudi penasto blazinico
vlozka za novorojencka (31). Po pranju obvezno
namestite penaste blazinice nazaj v predvidene Zepke.

n OPOZORILO! Pod nobenim pogojem ne uporabljajte
kemicnih Cistil ali belil!
OPOZORILO! Vgrajenega sistema varnostnih pasov
ne smete odstraniti z otroSkega sedeza. Ne odstranjujte
posameznih delov sistema varnostnih pasov.

Vgrajeni sistem varnostnih pasov lahko ocistite z blagim
detergentom in toplo vodo.
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PAALLISEN IRROTTAMINEN

Paallinen koostuu 6 osasta: 1 kaukalon paallinen,,
1 paantuen paallinen 1 valjaiden lukon pehmuste ja
2 olkavoiden pehmustetta ja vastasyntyneen tuki.
Irrotuksessa noudata seuraavia ohjeita:

 Avaa valjaiden lukko.

Poista olkavoéiden pehmusteet voista.

Veda olkavyé6t lukkokielineen ulos paéntuen paallisesta.
Veda paantuen paallinen reunan yli varovasti ja poista
se.

Poista paantuen paallinen.

Jos vastasyntyneen tuki on yha kaytdssa, irrota se
olkavoista.

Vedé kaukalon paéllinen kaukalon reunojen yli varoen
EPS-osien rikkoutumista.

» Veda valjaiden lukko paéllisen lapi.

* Nyt voit poistaa paallisen.

“ VAROITUS ! Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa
ilman kangaspaallisia.

HUOM! Vain alkuperéaisten CYBEX Aton Q i-Size
kangaspaallisten kayttoé on sallittua.
PAALLISTEN ASENNUS

Laittaaksesi paélliset takaisin paikoilleen toimi
painvastaisessa jarjestyksessa.

HUOM! Huolehdi, etta valjaat eivét ole kiertyneet tai
menneet ristiin niiden asentamisessa takaisin.



AFTAGNING AF BETRAEK

Betreekket bestar af 6 dele. 1 seedebetraek, 1 betreek til
nakkestotte, 2 skulderpuder, 1 spaendepude og et indlaeg
til nyfedte. For at fierne betraekket skal du gere falgende:

+ Aben spaendet.

Fjern skulderpuderne fra skulderselerne.

Treek skulderselerne og seletungerne ud af
nakkestottebetraekket.

Treek nakkestottebetraekket over nakkestattens kant.
Fjern nakkestattebetraekket.

Treek indlaegget til nydfedte ud af skulderselerne, hvis
det stadig er i brug.

Treek seedebetraekket over saedets kant.

Treek spaendet gennem saedebetraekket.

Du kan nu fierne betraekke.

“ ADVARSEL! Autostolen ma aldrig anvendes uden
betreek.

BEMAERK! Benyt kun CYBEX Aton Q i-Size betraek!

PAFQRING AF BETREK

For at pafere betreekket igen skal ovenstaende proces
blot gennemfares i omvendt reekkefalge.

BEMAERK! Undga at sno skulderselerne.

ODSTRANITEV PREVLEKE

Prevleka je sestavljena iz 6 delov. 1 sedezna prevleka, 1
prevleka za oporo za glavico, 2 ramenski blazinici in

1 blazinica za zaponko skupaj z viozkom za
novorojencka.

Za odstranitev prevleke sledite naslednjim korakom:

* Odpnite zaponko.

* Ramenski blazinici snemite z ramenskih pasov.
Ramenska pasova z jezickoma zaponke potegnite iz
prevleke opore za glavico.

Prevleko opore za glavico potegnite preko roba opore.
Snemite prevleko z opore za glavico.

Ce ju $e vedno uporabljate, potegnite vioZek za
novorojencka z ramenskih pasov.

Sedezno prevleko potegnite preko roba sedeza.
Potegnite zaponko skozi sedezno prevleko.

Sedaj lahko snamete sedezno previeko.

“ OPOZORILO! Otroskega sedeza ne smete nikoli
uporabiti brez sedezne previeke.

OPOMBA! Uporabljajte le previeke CYBEX Aton Q i-Size!

NAMESTITEV SEDEZNIH PREVLEK

Ce zelite previeke namestiti na sedeZ, ponovite postopek
v obratnem vrstnem redu, kot je opisano zgoraj.

OPOMBA! Pazite, da ramenska pasova nista zasukana.
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TUOTTEEN KAYTTOIKA

Koska muovimateriaalit vanhentuvat ajan myéta

mm. auringonvalon ja UV-sateilynseka seka
lampétilavaihteluiden vuoksi materiaalin kesto saattaa
vaihdella.

Koska turvakaukalot altistuvat suurille I1ampétilavaihteluille
seka muille haitallisille ympéaristétekijéille, noudata
seuraavia ohjeita.

« Jos auto on pysakdityna pidemman aikaa suorassa
auringonpaisteessa, tulee turvakaukalo poistaa autosta
tai peittda vaalealla suojakankaalla.

« Tarkasta muoviosat sdanndllisesti vaurioiden tai
varimuutosten varalta.

« Jos huomaat vaurioita tai muutoksia, turvakaukalo tulee
poistaa kaytosta, havittda ja korvata uudella. Muutokset
kankaissa, erityisesti haalistuminen, on normaalia, eika
niita lasketa vaurioiksi.



PRODUKTETS HOLDBARHED

Eftersom plastikdele kan blive slidte med tiden
grundet eksempelvis soleksponering, kan produktets
karakteristika variere en anelse.

Eftersom bilseedet ogsa kan blive udsat for store
temperaturforskelle og andre uforudsigelige kreefter, ber
du folge nedenstaende instruktioner.

Hvis bilen er eksponeret til sollys i leengere tid, skal
seedet enten fjernes fra bilen eller deekkes med et
kleede.

Undersgg alle plastikdele pa saedet for eventuelle skader
eller eendringer i form eller farve en gang om aret.

Hvis du bemaerker nogle andringer, ber du udskifte
saedet. Andringer i betraekket - iseer i form af
farvefalming - er normale og anses ikke som en skade.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Ceprav se plasti¢ni deli ez as obrabijo, ha primer zaradi
izpostavljanja direktni sonéni svetlobi, pa se znacilnosti
izdelka spremenijo le neznatno.

Ker je otroSki sedez lahko izpostavljen velikim
temperaturnim razlikam kot tudi drugim nepredvidljivim
vplivom, sledite naslednjim napotkom.

« Ce je bilo vozilo dalj &asa izpostavljeno direktnim
son¢nim zarkom, morate otroski sedez vzeti iz vozila ali
ga prekriti s svetlo krpo.

« Vsako leto preverite vse plastiCne dele sedeza glede
moznih poskodb ali sprememb oblike ali barve.

« Ce ugotovite kakrénekoli spremembe, morate sedez
zavreCi. Spremembe na prevleki - $e posebej obledele
barve - so povsem normalne in ne predstavljajo poSkodbe.
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HAVITTAMINEN

Ympariston saastamiseksi pyyddmme huolehtimaan
alusta asti (pakkaus) aina tuotteen elinkaaren loppuun
saakka (tuoteen osat) sen oikeasta jatekasittelysta.
Jatteen havitysohjeet voivat olla erilaisia eri maissa.
Varmistaaksesi tuotteen oikean havittdmisen, ota
yhteytta alueesi jatehuoltoviranomaisiin. Noudata aina
maakohtaisia jatehuoltomaarayksia.

n VAROITUS ! Al4 jata muovipakkauksia lasten
ulottuville: Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

TUOTETIETOA:

Jos sinulla on kysymyksia, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.

Selvita etukateen seuraavat tiedot:

« Tuotekoodi (katso valkoisesta tarrasta).

« Tuotteen nimi ja malli seka autosi merkki, malli ja
tyyppivuosi seka paikka, jolla turvakaukaloa tulisi
kayttaa.

« Lapsen paino (ika ja pituus)

LISAINFORMAATIOTA SAAT OSOITTEESTA
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



BORTSKAFFELSE ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Af miljemaessige arsager anbefaler vi vores kunder at 1z okolje-varstvenih razlogov nasim kupcem toplo

bortskaffe stolens dele i savel begyndelsen (indpakning) priporo¢amo, da na zacetku (embalaza) in na koncu

og afslutningen (saededele) af dens levetid pa forsvarlig Zivljenjske dobe otroskega sedeza (posamezni deli sedeza),

vis. Regulationer for bortskaffelse af affald kan variere pravilno odloZijo odpadke. Predpisi glede odlaganja odpadkov
geografisk. In order to guarantee a proper disposal of so lahko po posameznih regijah razli¢ni. Da boste izrabljen

the child seat, please contact your communal waste sedeZ odvrgli v skladu s predpisi, priporo¢amo, da se

management or administration of your place of residence.  posvetujete z lokalno upravo, kjer boste dobili prave napotke

Under alle omstaendigheder ber du tage hgjde for de glede odlaganja odpadkov. V vsakem primeru upostevaijte H
nationale bortskafattelsesregulationer. predpise glede pravilnega odlaganja odpadkov v vasi drzavi.

“ ADVARSEL! Hold alt indpakningsmateriale veek fra “ OPOZORILO! Pazite, da odlozite vso embalaZo izven

bern. Det kan udgere en kveaelningsrisiko. dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadusitve!
PRODUKTINFORMATION INFORMACIJE O IZDELKU
Hvis du har nogle spgrgsmal, ber du kontakte din Ce imate kakrénakoli vprasanja, se najprej obrnite na
forhandler ferst. Hav venligst disse informationer klar: vaSega prodajalca. Pred tem zberite naslednje podatke:
« serienummer (se klistermaerke). « serijsko $tevilko (glejte nalepko).
* meerkenavn, biltype og den position, som saedet « blagovno znamko in tip avtomobila ter polozaj, kjer

normalt placeres i. obi¢ajno uporabljate otroski avto sedez.

* barnet veegt (alder og sterrelse). « tezo (starost, velikost) otroka.
Besgg veligst vores hjemmeside for flere informationer Za nadaljnje informacije o nasih izdelkih obiscite
WWW.CYBEX-ONLINE.COM WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,
missé tuote on alunperin myyty jalleenmyyjalta
kuluttajalle.

1

. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jot-

ka tulevat esiin 3 vuoden kuluessa tuotteen ostamises-
ta jalleenmyyijalta, joka on alun perin myynyt tuotteen
kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tarkastakaa heti
ostohetkelld huolellisesti, etta tuote on taydellinen ja
ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.
Sailyta aina alkuperainen ostotosite.

. In case of a defect, stop using the product immediately.

To obtain the warranty please take or ship the product
to the original retailer, who initially sold this product to
you in a clean and complete condition and submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice).
Alk&a ottako yhteyttd suoraan valmistajaan.

. Téma takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat

aiheutuneet kayttajasta, ymparistdtekijoista (kosteus,
tuli, liikenneonnettomuus jne.) tai normaalista kulu-
misesta tai tdmén kayttéohjeen vastaisesta kaytosta.
Takuun edellytyksené on tuotteen kayttd kayttdohjeen
mukaisesti ja etté kaikki siihen kohdistuvat toimenpi-
teet on tehty valmistajan valtuuttaman henkilén toimes-
ta seka vain alkuperéisié varaosia ja lisdvarusteita on
kaytetty. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia.

. This warranty does not affect any statutory consumer



GARANTI

Falgende garanti gaelder udelukkende i det land, hvor
dette produkt oprindeligt blev solgt af en detailhandler til
en kunde.

1. Garantien daekker alle fremstillingsfejl og materialle
fejl, som enten forekomm er ved keb eller opstar inden
for 3 ar efter kebsdato hos forhandleren, som oprinde-
ligt solgte produktet til en kunde (fabrikantens garanti).

Tjek venligst produktet grundigt for fremstillingsfejl eller

materielle fejl umiddelbart efter kebsdato eller modta-
gelse af kvittering. Behold altid et bevis pa, hvornar du
har kebt produktet.

2. Hvis produktet bliver defekt, bgr du stoppe med at
bruge produktet omgaende. For at bevare garantien
venligst bring eller send produktet til det sted du har
kabt produktet i komplet og rengjort tilstand sammen

med kvittering eller faktura pa kebet. Undlad venligst at

sende produktet direkte til producenten.

3. Garantien omfatter ikke skade opstaet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa pro-
duktet bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbehear.

4. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige

rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer

GARANCIJA
Sledeca garancija velja izklju€no v drzavi, kjer je bil
izdelek prvotno prodan kupcu.

1. Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na

materialu, ki obstajajo ali se pojavijo na dan nakupa ali
pa se pojavijo v obdobju 3 let od dneva nakupa pri pro-
dajalcu, ki je izdelek prvotno prodal kupcu (garancija
proizvajalca). Prosimo, da takoj po nakupu ali po pre-
jemu preverite, ¢e je izdelek popoln, brez tovarniskih
napak ali napak na materialu. Vedno shranite datirano
dokazilo o nakupu.

. 'V primeru poSkodb morate izdelek takoj prenehati

uporabljati. Za uveljavitev garancije je potrebno izdelek
v Cistem in kompletnem stanju vrniti ali poslati trgovcu,
pri katerem je bil prvotno kupljen in predloziti originalno
dokazilo o nakupu (blagajniski listek ali racun). Pro-
simo, da izdelka ne vracate ali poSiljate neposredno
proizvajalcu.

. Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki so

posledica napaéne uporabe izdelka, vplivov okolja
(voda, ogenj, prometne nesrece itd.), obicajne obrabe
ali neupostevanja napotkov v teh navodilih. Garancija
ni veljavna, ¢e so spremembe in servise opravile nepo-
oblas¢ene osebe ali e so bili uporabljeni neoriginalni
deli in dodatki.

. Ta garancija ne vpliva na kakrénekoli zakonske pravice

potro$nikov, vkljuéno s terjatvami v od$kodninski od-
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rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999



med hensyn til et kontraktbrud, som keber matte have govornosti in terjatvami v zvezi s prekinitvijo pogodbe,

mod seelger eller producenten af produktet. ki bi jih lahko imel kupec do prodajalca ali proizvajalca
izdelka.
CYBEX | EUROPA CYBEX V EUROPI
CYBEX GmbH, CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999 Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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ATON Q I-SIZE

Odobrenje

CYBEX Aton Q i-Size —
autosjedalica

ECE R 129 Visina: 45-75 cm
Tezina: do 13 kg

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

09/2015
104

POSTOVANI KUPCE,

srda¢no vam se zahvaljujemo na kupniji sjedalice CYBEX
Aton Q i-Size. Budite uvjereni da smo u postupku izrade
sjedalice CYBEX Aton Q i-Size naglasak stavili na
sigurnost, udobnost i lako¢u njene uporabe. Proizvod

je razvijen uz posebnu brigu o kvaliteti i zadovoljava
najstroZe sigurnosne zahtjeve.

“ UPOZORENUJE! Za pravilnu zastitu vaseg djeteta od
iznimne je vaznosti uporaba i postavljanje sjedalice
CYBEX Aton Q i-Size sukladno uputama iz ovog
priru¢nika.

NAPOMENA! Znacajke proizvoda mogu se razlikovati
ovisno o zahtjevima koji vrijede u pojedinaénim zemljama.

NAPOMENA! Ove korisni¢ke upute uvijek drzite pri ruci i
pohranite ih u predvideni pretinac ispod sjedalice.



HR SADRZAJ

KRATKE UPUTE
ODOBRENJE
NAJBOLJI POLOZAJ U VOZILU / KOMPATIBILNOST ....ccovvrrrr
ZAZASTITU VASEG VOZILA......
NAMJESTANJE RUCKE ZANOSENJE
NAMJESTANJE NASLONA ZA GLAVU
VEZIVANJE SUSTAVOM POJASEVA
SIGURNOST VASEG DJETETA
SIGURNOST U AUTOMOBILU
PRICVRSCIVANJE AUTOSJEDALICE NA BASE Q I-SIZE.
PRICVRSCIVANJE OSNOVE BASE Q I-SIZE U VOZILO ...
PODESAVANJE POTPORNE NOGE
BLOKIRANJE SJEDALICE ATON Q I-SIZE ..ooocooseoeescoessconsssesssees
DEBLOKIRANJE SJEDALICE ATON Q I-SIZE
UKLANJANJE OSNOVE BASE Q I-SIZE
NAMJESTANJE SJEDALICE POJASOM S 3 TOCKE VEZIVANJA........... 15
UKLANJENJE AUTOSJEDALICE .

NAMJESTANJE LINEARNE BOCNE ZASTITE OD SUDARA.
PRAVILNO VEZIVANJE VASEG DJETETA.......

PRAVILNO POSTAVLJANJE AUTOSJEDALICE ..
UKLANJANJE UMETAKA
OTVARANJE SJENILA
CYBEX SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NAKOLICA.....c.covvsvorecsvonions
RASTAVLJANJE
NJEGA PROIZVODA
STO UCINITI POSLIJE PROMETNE NESRECE........ooocooecoesoersreens
CISCENJE

SKIDANJE PRESVLAKE
POSTAVLJANJE PRESVLAKE
ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA
JAMSTVO
CYBEX U EUROPI
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NAJBOLJI POLOZAJ U VOZILU / KOMPATIBILNOST
Ovaj sustav za pridrzavanje djeteta ima kategoriju ,i-Size”.
Sukladno direktivi ECE R 129, odobren je za postavljanje
na ,i-Size” kompatibilna automobilska sjedala na nacin
koji je proizvodac vozila opisao u svojem korisnickom
priruéniku. Ako vase vozilo nema ,i-Size” kompatibilna
sjedala, molimo provijerite priloZzeni popis tipova vozila radi
utvrdivanja moguénosti postavljanja sjedalice.

“ UPOZORENJE! Sjedalicu Aton Q i-Size i
oshovu Base Q i-Size ne smijete kombinirati niti
upotrebljavati s drugim sustavima. Jamstvo prestaje
u trenutku obavljanja bilo kakvih izmjena.

Prije kupnje uvijek provjerite je li sjedalicu Aton Q i-Size
mozete pravilno postaviti u vase vozilo. Pod pravilnim
postavljanjem podrazumijeva se uporaba osnove Base
Q i-Size, sustava ISOFIX ili sigurnosnog pojasa s 3
toCke vezivanja.

B uPOZORENJE! Pod pravilnim postavijanjem
podrazumijeva se uporaba osnove Base Q i-Size, sustava
ISOFIX ili sigurnosnog pojasa s 3 tocke vezivanja.

NAPOMENA! Predniji zra¢ni jastuci velike zapremine Sire
se na eksplozivan nacin. To vasem djetetu moze nanijeti
ozbiljne ozljede ili prouzrogiti smrt.

“ UPOZORENUJE! Sjedalicu Aton Q i-Size nemojte
upotrebljavati na prednjim sjedalima s uklju¢enim
prednjim zra¢nim jastukom. Ovo se ne odnosi na tzv.
boéne zra¢ne jastuke.



ZA ZASTITU VASEG VOZILA

Postoji moguénost da neke vrste automobilskih sjedala
nacinjena od osjetljivih materijala (npr. od velura, koze
itd.) ukazu na tragove tro$enja i/ili promjenu boje. Kako
biste to izbjegli ispod sjedalice mozete, primjerice,
postaviti deku ili ruénik. U tom smislu Zelimo da pogledate
nase upute za CiSc¢enje koje svakako morate slijediti prije
prve uporabe sjedalice.

NAMJESTANJE RUCKE ZA NOSENJE
Rucku za noSenje mozete postaviti u 4 razli€ita polozaja:
A:  Polozaj za voznju/no$enje.

B+C: Za stavljanje djeteta u sjedalicu.
D:  Za sigurno postavljanje sjedalice izvan vozila. E
“ UPOZORENJE! U svrhu spriecavanja nezeljenog

prevrtanja sjedalice tijekom noSenja, provjerite je

li rucka za nosenje (1) pravilno usjela u polozaj za
noSenje A.

« Za podesavanije rucke (1) pritisnite gumbe (2) s lijeve i
desne strane rucke (1).

« Potom ru¢ku za no$enje (1) uz pritisnute prilagodne
gumbe (2) pomjerajte prema naprijed odnosno natrag
dok automatski ne usjedne u Zeljeni polozaj.
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NAMJESTANJE NASLONA ZA GLAVU

NAPOMENA! Vodite rac¢una da na sjedalici nema
igracaka ili tvrdih predmeta.

NAPOMENA! Naslon za glavu nudi najbolju mogucu

zastitu i sigurnost vaseg djeteta samo ako je optimalno

namjesten po visini. Postoji osam razli¢itih polozaja za
namjestanje visine naslona za glavu.

« Naslon za glavu morate podesiti na na¢in da razmak
izmedu djetetovih ramena i naslona ne bude veci od
Sirine dva prsta.

« Povucite prilagodni prsten (3) na gornjoj strani naslona
za glavu te naslon namjestite u Zeljeni polozaj.



VEZIVANJE SUSTAVOM POJASEVA

Rameni pojasevi (4) ¢vrsto su priévr§éeni na naslon za
glavu i ne morate ih zasebno namjestati. Uvjerite se da
je naslon za glavu pravilno usjeo prije nego po¢nete
upotrebljavati sjedalicu.

« Olabavite ramene pojaseve (4) pritiskom prilagodnog
gumba na sredi$njem postavniku (5) te istodobno
povucite oba ramena pojasa (4) prema gore.

« Otpustite kop&u pojasa (6) Evrstim pritiskom crvenog
gumba.

NAPOMENA! Uvijek vucite za rameni pojas (4), a ne za

jastucice na pojasu (7).

« Posjednite dijete u sjedalicu.

« Ramene pojaseve (4) postavite izravno preko djetetovih

ramena.

NAPOMENA! Vodite ra¢una da rameni pojasevi (4) nisu

uvijeni ili isprepleteni.

« Spojite oba jezi¢ka kopce (8) i umetnite ih u kop€u
pojasa (6) dok ne ¢ujete ,klik”.

« Pazljivo povucite sredi$nji prilagodni pojas (9) radi
zatezanja ramenih pojaseva (4) dok ne nalegnu na tijelo
vaseg djeteta.

NAPOMENA! Radi dobivanja optimalne zastite koju

pruza sjedalica CYBEX Aton Q i-Size, rameni pojasevi (4)

bi trebali biti Sto blizi uz tijelo.
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SIGURNOST VASEG DJETETA

NAPOMENA! Svoje dijete uvijek vezite u autosjedalici i
nikada ga ne gubite iz vida.

“ UPOZORENUJE! Plasticni dijelovi sjedalice Aton
Q i-Size mogu se zagrijati na suncu. Vase dijete
moze pretrpjeti opekotine. Zastitite svoje dijete i
autosjedalicu od intenzivnog izlaganja suncu (npr.
stavljanjem svijetle deke preko sjedalice).

« Svoje dijete izvadite iz autosjedalice $to je ¢eSce
moguce kako biste ga oslobodili od pritiska na
kraljeZnicu.

+ Pravite stanke pri duljim voznjama. Imajte to u vidu i
kada sjedalicu Aton Q i-Size upotrebljavate izvan vozila.



SIGURNOST U AUTOMOBILU

[l uPOZORENJE! Nikada nemojte stavijati Aton Q i-Size
na sjedalo s ukljuéenim prednjim zra¢nim jastukom.
Ovo se ne odnosi na tzv. bo€ne zra¢ne jastuke.

Kako bi se zajaméila najviSa moguca sigurnost svih
putnika, vodite rauna da...

su svi preklopivi nasloni u automobilu u podignutom i
zabravljenom poloZaju.

sjedalo vozila izvucete do krajnjeg polozaja kada Aton
Q i-Size postavljate na suvozacevo sjedalo.

pravilno uévrstite sve predmete koji bi mogli prouzro€iti
ozljedu u slucaju prometne nesrece.

su svi putnici u vozilu vezani.

n UPOZORENJE! Autosjedalica i Base Q i-Size uvijek E
moraju biti pravilno pri€vrS¢eni u vozilu, ¢ak i kada
se ne upotrebljavaju. U sluéaju iznenadnog koéenja
ili prometne nesrece, nepri¢vr§éena autosjedalica
moze izazvati ozljede drugih putnika ili vas samih.
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PRICVRSCIVANJE AUTOSJEDALICE NA
BASE Q I-SIZE

Molimo odaberite odgovarajuce sjedalo u vozilu.

NAPOMENA! Ako va$e vozilo nema ,i-Size” kompatibilna
sjedala, molimo provjerite prilozeni popis tipova vozila.
Ako su u vasem vozilu to¢ke sustava ISOFIX (10) teSko
pristupacne, upotrijebite dostavljene ISOFIX vodilice (11)
koje mozete trajno prikvaditi na priévrsne tocke sustava
ISOFIX (10).

PRICVRSCIVANJE OSNOVE BASE Q I-SIZE U VOZILO

Rasklopite potpornu nogu (12) dok se ista ne blokira.
Sada na nacin prikazan na slici rasklopite blokirne poluge
ISOFIX (13) za 180° u smjeru vodilica ISOFIX (11).

Obje blokirne poluge ISOFIX (13) ugurajte u vodilice
ISOFIX (11) dok ne usjednu u sidri$ne tocke ISOFIX (10),
pri éemu trebate cuti ,klik”. Povla¢enjem osnove Base Q
i-Size provijerite je li ona priévr§éena na siguran nacin.
Zeleni sigurnosni indikator (14) mora biti jasno vidljiv s
obje strane crvenih gumba za otpustanje (15).



PODESAVANJE POTPORNE NOGE

Provijerite da li je potporna nogica (12) dobro u¢vrséena
kada je autosjedalica okrenuta u smjeru voznje. Povucite
rucku za pode$avanje (16) s donje strane podloge za
noge prema van i istovremeno povucite podlogu za noge
(12) sve dok ne dosegne pod vozila. Izvucite potpornu
nogu do sljedeceg jezicka kako biste osigurali optimalan
prijenos sile. Provjerite da li na potpornoj nozi indikator
(17) pokazuje ZELENO.

n UPOZORENJE! Potporna noga uvijek mora biti u
izravnom dodiru s podom. Ne smijete postavljati
predmete ispod potporne noge. Ako u predjelu
za noge vaseg automobila postoji pretinac za
odlaganje, molimo kontaktirajte proizvodaca vozila.

BLOKIRANJE SJEDALICE ATON Q I-SIZE

NAPOMENA! Pazite da na povrsini osnove Base Q i-Size
nema nikakvih predmeta.

Provjerite da je ru¢ka namjestena u polozaj za noSenje

A i da je dijete vezano integriranim sustavom pojaseva.
Sjedalicu Aton Q i-Size postavite na osnovu Base Q
i-Size tako da bude okrenuta suprotno smjeru voznje.
Uvjerite se da su obje blokirne poluge (18) usjele uz klik”.
Provijerite je li indikator (19) na osnovi Base Q i-Size
pokazuje ZELENO. Ako indikator ne pokazuje ZELENO,
sjedalica nije odgovarajuce pri¢vr§éena. Po potrebi
ponovite postupak.
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DEBLOKIRANJE SJEDALICE ATON Q I-SIZE

NAPOMENA! Kako biste sprijecili oste¢enje vaseg
automobila i sjedalice, linearnu bo¢nu zastitu od sudara
(20) trebate gurnuti unatrag prije nego podignete
sjedalicu (pogledajte poglavije ,NAMJESTANJE
LINEARNE BOCNE ZASTITE OD SUDARA”).

Pritiskom indikatora osnove (19) deblokira se gumb
za otpustanje (21). Pritisnite gumb za otpustanje (21)
te istodobno sjedalicu nagnite prema naprijed kako bi
blokirna poluga na nozi bila slobodna. Sada sjedalicu
mozete dignuti s osnove Base Q i-Size.

UKLANJANJE OSNOVE BASE Q I-SIZE

Korake postavljanja osnove obavite obrnutim
redoslijedom. S obje strane deblokirajte blokirne poluge
ISOFIX istodobnim pritiskom gumba za otpustanje (15)
i povlaenjem unatrag. Izvucite osnovu Base Q i-Size
iz vodilica ISOFIX. Blokirne poluge ISOFIX preklopite

u njihov izvorni polozaj zakrecéudéi ih unatrag za 180°.
Povucite rucku za podeSavanje na podlozi za noge i
gurnite ju prema nazad u njen prvotni poloZaj. Sklopite
potpornu nogu pod osnovu.



NAMJESTANJE SJEDALICE POJASOM S 3 TOCKE
VEZIVANJA

NAPOMENA! Aton Q i-Size moZete upotrebljavati na

svim sjedalima vozila koja prema direktivi ECE R16 imaju

automatske sigurnosne pojaseve s 3 tocke vezivanja.

« Vodite ratuna da se rucka za no$enje (1) u vozilu nalazi

u podignutom polozaju A.

Sjedalicu postavite na automobilsko sjedalo suprotno

smjeru voznje. (Djetetove noge trebaju biti usmjerene

prema naslonu sjedala.)

U pravilu se preporucuje postavljanje sjedalice na

straznja sjedala vozila.

Vodite raCuna da vodoravna oznaka na sigurnosnoj

naljepnici (22) bude u istoj ravnini s podom.

Prevucite pojas s tri toCke vezivanja preko sjedalice.

Umetnite jezi¢ak u kop¢u sigurnosnog pojasa (23).

Bedreni pojas (24) uvedite u plave vodilice pojasa s

obje strane autosjedalice.

Povucite dijagonalni pojas u smjeru voznje kako biste

zategnuli bedreni pojas.

Dijagonalni pojas stavite iza gornjeg dijela sjedalice.

NAPOMENA! Nemojte uvijati sigurnosni pojas.

 Provedite dijagonalni pojas kroz plavu vodilicu pojasa
(25) na straznjoj strani.

« Zategnite dijagonalni pojas.

« Sigurnosni pojas morate provesti kroz plavu vodilicu
pojasa ispod boc¢ne zastite (20).

.

.
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UKLANJENJE AUTOSJEDALICE

NAPOMENA! Prije uklanjanja sjedalice Aton Q i-Size iz
vozila, linearnu bo¢nu zastitu od sudara (L.S.P.) utisnite
natrag u sjedalicu. Time Cete zastititi linearnu bo¢nu

zastitu od sudara (L.S.P.) i vozilo od mogucéih ostecenja.

Pritiskom gumba za otpustanje (26) linearnu bo¢nu

zastitu od sudara (L.S.P.) moZete vratiti natrag u

izvorni polozaj (pogledaijte poglavije ,NAMJESTANJE

LINEARNE BOCNE ZASTITE OD SUDARA”).

* |zvucite sigurnosni pojas iz plave vodilice pojasa na
straznjoj strani.

« Otpustite kopcu te izvucite bedreni pojas iz plavih
vodilica pojasa.



NAMJESTANJE LINEARNE BOCNE ZASTITE OD
SUDARA

Sjedalica CYBEX Aton Q i-Size opremljena je sustavom
linearne bo¢ne zastite od sudara (L.S.P.). Ovaj sustav
povecava sigurnost vaseg djeteta u slu¢aju bo¢nog
udara.

NAPOMENA! Vodite racuna da je sustav L.S.P. usjeo, pri
¢emu trebate cuti ,klik”.

Sustav L.S.P. raspolaze s 3 polozaja. Ovaj sustav

uvijek postavite u polozaj (a). Radi dobivanja najbolje

zastite, sustav L.S.P. izvucite Sto je viSe moguce prema
automobilskim vratima najblizim sjedalici.

Ako L.S.P. izlazi iz predvidenih okvira prostora i u svojem
najduljem poloZaju (c) dodiruje vrata, morate koristiti
medupoloZzaj (b). Za to najprije morate u potpunosti E

izvu¢i L.S.P., potom pritisnuti gumb za blokiranje te L.S.P.
pomijeriti u medupolozaj. Kako biste L.S.P. utisnuli natrag
u sjedalicu, pritisnite gumb za blokiranje (26) te istodobno
gurnite L.S.P. prema sjedalici.

NAPOMENA! Kada Aton Q i-Size u vozilu koristite u
medupoloZaju, ne smijete rasklopiti linearnu bo¢nu zastitu
od sudara (L.S.P.).

“ UPOZORENUJE! Izvucena linearna bo¢na zastita od
sudara (L.S.P.) ne sluzi kao rucka za noSenje ili za
priévrécivanje sjedalice Aton Q i-Size.
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PRAVILNO VEZIVANJE VASEG DJETETA

Za sigurnost vaseg djeteta provjerite da...

* rameni pojasevi (4) u svakom trenutku odgovaraju
veli¢ini djetetova tijela bez njegova ograni¢avanja

« je visina naslona za glavu pravilno namjestena

* rameni pojasevi (4) nisu uvijeni

« su jezicci kopce (8) utaknuti u kop¢u (6)



PRAVILNO POSTAVLJANJE AUTOSJEDALICE

NAPOMENA! Sjedalica CYBEX Aton Q i-Size iskljucivo
je osmisliena za sjedala okrenuta u smjeru voznje, koja
su, sukladno direktivi ECE R16, opremljena sustavom
ISOFIX ili pojasom s 3 to¢ke vezivanja.

Za sigurnost vaseg djeteta provjerite da...

« je sjedalica Aton Q i-Size postavljena suprotno smjeru
voznje

« je isklju¢en predniji zra¢ni jastuk ako se sjedalica
postavlja na prednje sjedalo

* je sjedalica pri¢vré¢ena na osnovu Base Q i-Size ili
pojasom s 3 tocke vezivanja (pogledajte poglavlje
,PRICVRSCIVANJE AUTOSJEDALICE NA BASE Q
I-SIZE” ili NAMJESTANJE SJEDALICE POJASOM S 3

TOCKE VEZIVANJA")
 kopca vozila (23) ne dopire do plave vodilice pojasa E
(24) s bo¢ne strane
« ste sustav L.S.P. izvukli $to je vise moguce prema
najblizim vratima kako biste povecali sigurnost vasSeg
djeteta u slu€aju udara
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UKLANJANJE UMETAKA

Odvojivi umeci pruzaju udobnost pri lezanju i prikladni su
za najmanje bebe.

Umetak za novorodence (27) i podiza¢ sjedala (28) mozete

ukloniti ako je beba vec¢a od 61 cm (nakon priblizno 3
mjeseca starosti) kako biste joj omogucili viSe mjesta.

Za uklanjanje umetka za novorodence (27) otvorite i
uklonite jastuci¢e na ramenim pojasevima. Potom izvucite
ramene pojaseve iz presvlake naslona za glavu te izvadite
umetak za novorodence. Zatim provucite ramene pojaseve
kroz presvlaku naslona za glavu. Ponovno postavite
jastucice na ramene pojaseve. Za uklanjanje podizaca
sjedala (28), olabavite presvlaku na autosjedalici, blago
podignite podiza¢ i izvadite ga iz sjedalice.

OTVARANJE SJENILA

Rasklopite sjenilo povlacenjem plasti¢nog dijela sa
sjedalice. Za zatvaranje sjenila, gurnite ga natrag u
prvobitni poloZaj.



CYBEX SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA KOLICA

Molimo slijedite upute iz priruénika vasih kolica.

Sjedalicu CYBEX Aton Q i-Size postavite na prilagodnike

kolica CYBEX tako da je okrenuta suprotno smjeru voznje.

Kada sjedalica usjedne u prilagodnike, ¢ut ¢ete ,klik”. Uvijek

jo$ jedanput provjerite je li sjedalica pravilno usjela na kolica.

RASTAVLJANJE

Za skidanje autosjedalice drzite pritisnutim gumbe za

otpustanje (29) te ljusturu podignite prema gore.

NJEGA PROIZVODA

U svrhu osiguravanja najbolje zastite vaseg djeteta

neophodno je voditi racuna o sljede¢em:

« Redovito provjeravajte moguca ostecenja svih vaznih
dijelova autosjedalice.

« Mehanicki dijelovi moraju funkcionirati besprijekorno. E

« Obvezno vodite ra¢una da autosjedalica nije uglavljena
izmedu tvrdih predmeta kao $to su automobilska vrata,
klizni Zlijeb sjedala itd., jer oni mogu ostetiti sjedalicu.

« U slucaju, primjerice, pada ili sli¢nih slu¢ajeva, sjedalicu
morate dati na provjeru proizvodacu.

NAPOMENA! Pri kupniji sjedalice CYBEX Aton Q i-Size

preporucuje se kupnja dodatne presvlake sjedalice. To

¢e vam omoguciti izvornu presvlaku oprati i osusiti dok

upotrebljavate dodatnu presvlaku na sjedalici.

$TO UCINITI POSLIJE PROMETNE NESRECE

Kod prometne nesrece sjedalica moze pretrpjeti o$tecenja
koja nisu vidljiva golim okom. U takvim slu¢ajevima
odmah zamijenite sjedalicu. U slu€aju nejasnoca obratite
se vaSem prodavacu ili proizvodadu proizvoda.

121



122

CISCENJE

Upotrijebite samo izvorne presvlake sjedalice
CYBEX Aton Q i-Size, bududi da je i presvlaka vazna
funkcionalna sastavnica sjedalice. Dodatne presvlake
mozete kupiti od vaseg prodavaca.

NAPOMENA! Oprati navlaku prije prvog koristenja.
Presvlake moZete prati u ciklusu za osjetljivo rublje na
30 °C. Kod pranja na viS§im temperaturama moze do¢i
do promjene boje presvlake. Presvlaku perite zasebno
i nikada je ne suSite mehani¢kim putem! Presvlaku ne
susite pod izravnom suncevom svjetlod¢u! Plasti¢ne
dijelove mozete Cistiti blagim sredstvom za CiS¢enje i
mlakom vodom.

NAPOMENA! Prije postupka pranja uklonite oba
spuzvasta uloska (30) kao i spuzvasti ulozak umetka
za novorodence (31) iz presvlake naslona za glavu.
Nakon pranja spuzvastih uloZaka odmah ih vratite u
odgovarajuce dZepove.

n UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju nemojte
upotrebljavati kemijska sredstva ili sredstva za
izbjeljivanje!

UPOZORENUJE! Integrirani sustav pojaseva ne
smijete ukloniti sa sjedalice. Nemojte rastavljati
dijelove sustava pojaseva.

Integrirani sustav pojaseva mozete Cistiti blagim
sredstvom za Ci$¢enje i mlakom vodom.
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SKIDANJE PRESVLAKE

Presvlaka je sastavljena iz 6 dijelova. 1 presvlaka

sjedalice, 1 presvlaka naslona za glavu, 2 jastucica

ramenog pojasa, 1 jastuci¢ kopce i novi umetak za

novorodence. Za skidanje presvlake molimo slijedite

sliedece korake:

» Otpustite kopc¢u.

« Skinite jastuci¢e s ramenih pojaseva.

« lzvucite ramene pojaseve s jezi¢cima kopce iz
presvlake naslona za glavu.

« Prevucite presvlaku naslona za glavu preko njegovih
rubova.

« Skinite presvlaku naslona za glavu.

« |zvucite umetak za novorodence preko ramenih
pojaseva, ako se koristi.

 Prevucite presvlaku sjedalice preko njenih rubova.

» Provucite kop¢u kroz presvlaku.

« Sada mozete skinuti presviaku.

“ UPOZORENUJE! Autosjedalicu nikada ne smijete
upotrebljavati bez presvlake.

NAPOMENA! Upotrijebite isklju¢ivo presvlake za CYBEX
Aton Q i-Size!

POSTAVLJANJE PRESVLAKE

Za postavljanje presvlake natrag na sjedalicu slijedite
gore opisane korake obrnutim redoslijedom.

NAPOMENA! Nemojte uvijati sigurnosni pojas.
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ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Postupno troSenje plasti¢nih dijelova, primjerice, uslijed
izlaganja izravnoj suncevoj svjetlosti, moZe dovesti do
promjene znacajki proizvoda.

Budué¢i da su velike promjene temperature uobi¢ajene
u vozilima i da moze do¢i do nepredvidivih opterec¢enja,
trebate obratiti paznju na upute u nastavku.

« Ako je automobil dulje vrijeme izlozen izravnoj suncevoj
svjetlosti, potrebno je iz vozila izvaditi sjedalicu ili je
prekriti tkaninom.

« Jednom godisnje provjeravajte eventualna oStecenja
kao i promjene oblika odnosno boje svih plasti¢nih
dijelova.

« Ako uocite bilo kakve promjene, odlozZite sjedalicu.
Promjene na tkanini, posebice izbljedivanje boje,
uobi¢ajene su i ne predstavljaju nikakav vid oste¢enja.



JAMSTVO

Ovo jamstvo vrijedi samo u zemlji u kojoj je prodavaé
proizvod izvorno prodao kupcu.

1. Jamstvom se pokrivaju sve proizvodne i materijalne
pogreske koje postoje ili se pojavljuju u trenutku kupnje
odnosno u razdoblju unutar tri (3) godine od dana kada
je prodavac¢ proizvod izvorno prodao kupcu (jamstvo
proizvodaca). Na dan kupnje odnosno po primitku
odmah provjerite proizvod na njegovu cjelovitost i
moguce proizvodne ili materijalne pogreske. Uvijek
pohranite raéun s naznacenim datumom.

2. U sluéaju kvara, odmah prestanite upotrebljavati
proizvod. Za dobivanje jamstva, proizvod u Cistom i
besprijekornom stanju donesite ili posaljite prodavacu
kod kojega ste ga kupili i dostavite mu originalni dokaz
o kupniji (prodajni racun ili fakturu). Proizvod nemojte
nositi ili dostavljati izravno proizvodacu.

3. Ovim jamstvom nisu pokrivena oSteéenja prouzroce-
na nenamjenskom primjenom, okoli$nim utjecajima
(poplave, pozari, prometne nesrece itd.), uobi¢ajenim
troSenjem ili nepridrzavanjem uputa iz ovog korisnic-
kog priru¢nika. Jamstvo prestaje ako su neovlastene
osobe obavljale izmjene ili servisiranja odnosno ako su
se koristili dijelovi i oprema koji nisu izvorni.

CYBEX U EUROPI
CYBEX GmbH,

4. Ovo jamstvo ne utjeCe na bilo kakva zakonska prava
potro$aca, ukljuCujuéi prava na nadoknadu Stete i po-

trazivanja s obzirom na povredu ugovora, koje kupac
moze zatraziti od prodavaca ili proizvodaca proizvoda.

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, SR Njemacka
Tel.: +49 921 78 511-0, Telefaks: +49 921 78 511- 999
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

INFO@CYBEX-ONLINE.COM / WWW.CYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE

GO TO WWW.CYBEX-ONLINE.COM
TO WATCH AN INSTRUCTIONAL VIDEO
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